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Abstract: The article constitutes a critical edition and a philological analysis of the text of
Isa 4648, based on the Coptic manuscript sa 52 and other available manuscripts in the Sa-
hidic dialect. The first part provides general information on this fragment of the codex sa
52 (M 568), which includes the text being elaborated. This is followed by a list and a brief
description of the remaining manuscripts, containing at least some verses from Isa 46-48.
The most significant part of the article is the presentation of the Coptic text (in the Sahidic
dialect) as well as its translation into English. The differences noted between the Sahidic
text and the Greek Septuagint, on which the Coptic translation is based, are presented in
a tabular form. It includes, i.a., additions and omissions in the Coptic translation, lexical
changes and semantic differences. The last part of the article is devoted to more difficult
philological issues, observed either in the Coptic text itself or in its relation to the Greek
text LXX. Particularly noteworthy are those verses of Isa 4648, which appear only in
the manuscript sa 52 and have not been published anywhere so far.
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fter the announcement of universal conversion and the homage that the Gen-

tiles will pay to God the Creator (Isa 45:14-25), the author of the Book of
Isaiah points to the contrast between pagan idols and the God of Jacob (Isa 46).
Babylonian deities such as Bel and Nebo are merely dead statues made of pre-
cious gold and silver (Isa 46:1-7). The God that the prophet Isaiah proclaims is
a God who does wonders. He revealed His omnipotence in the past, and now He
will show it again through Cyrus, who will contribute to freeing the Jewish peo-
ple from Babylonian captivity (Isa 46:8-13).

After showing the contrast between the True God and pagan idols, the Book
of [saiah contains the text, which is commonly referred to as “the Satire of Baby-
lon” (Isa 47). The Prophet sees Babylon humiliated. The proud ruler of half of
the world will become a slave sitting on the ground (vv. 1-4). Her pride went
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beyond the measure in humiliating the captivated nation of Israel (vv. 5-7). She
will suffer severe punishment for her sin, becoming like a woman who has lost
her husband and children (vv. 8-9). No magic spells or the meticulous knowledge
of Babylonian astrologers will help her (vv. 10-15). Babylon has already been
doomed and can be summed up in the last words: “there is not one that can save
you” (47:15¢).

The proof of the truthfulness of the God of Israel is in His fulfilled prophecies
(48:1-11). Based on what God has accomplished, the nation should believe in
the promises concerning the future. In particular, one of them is the announce-
ment of the liberation of Israel from Babylonian captivity by the Persian king
Cyrus (48:12-16). However, prosperity and God’s help depend on obedience to
His commandments (48:17-19). The last three verses of chapter 48 summarise
what the prophet spoke about earlier: the fall of Babylon is bound to come, and
the nation of Israel is called to escape captivity.

The subject of this article will be the edition of the Coptic chapters of Isa 4648,
which is a continuation of the text from the Book of Isaiah which has been elabo-
rated so far.' It will be based mainly on the Sahidic manuscript sa 52 (M 568),
listed in the currently created electronic database under the name: CLM 205.°
This paper is based on both the photographic edition (the so-called facsimile),
provided by the Vatican Library, and the microfilm, provided by the Morgan Li-
brary in New York. For several years now, black and white photos of the Library’s
Coptic collection have been made available on the website: https://archive.org/
details/PhantoouLibrary.* The coloured edition of the facsimile has also become
available recently as part of the Digital Edition of the Coptic Old Testament pro-
ject on the website: http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace.’
In this study, our manuscript received another designation: sa 2008,° which of

1 An edition of the Proto-Isaiah text, based on the manuscript sa 52, is available in: T. Bak, Proto-
Isaiah in the Sahidic Dialect of the Coptic Language. Critical Edition Based on the Coptic Man-
uscript sa 52 (M 568) and Other Witnesses (Patrologia Orientalis 251; Turnhout: Brepols 2020).
Elaboration of Isa 40 in the article: T. Bak, Isa 40. Text of Isa 41 available in: T. Bak, Isa 41. Text
of Isa 42:1-44:5 published in: T. Bak, Isa 42:1-44:5. Text of Isa 44:6-45:25 developed in: T. Bak,
Isa 44:6-45:25.

2 The history and general description of the manuscript is given in Bak, Proto-Isaiah, 347-361. De-
scription of the entire Pierpont Morgan collection, to which the manuscript sa 52 belongs, in L. Dep-
uydt, Catalogue of Coptic Manuscripts in the Pierpont Morgan Library (CIM 4. Oriental Series 1;
Leuven: Peeters 1993) 20-22.

3 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/205 [access: 26.03.2020].

4 The verse Isa 46:1 begins at page https://archive.org/stream/PhantoouLibrary/m568%20Com-
bined%20%28Bookmarked%29%#page/n93/mode/2up [access: 26.03.2020].

5 The beginning of Isa 46:1 on page: http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?doc
ID=622008& fbclid=IwAR3TDeECwvoRaXyDcOEgFTU6uZ9dFQ5ynkveeOF XCgEV2hK73AQv
DM_-XL38 [access: 26.03.2020].

6  See.https://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008 [access: 26.03.2021].
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course can be easily associated with the above-mentioned sa 52, belonging to
a completely different Karlheinz Schiissler system.

According to Alin Suciu’s observation, the Coptic manuscripts containing
the text of the Book of Isaiah were divided into three parts. The first one con-
tained verses from 1:1 to 30:5, the second one included verses from 30:6 to
46:13, and the third one included verses from 47:1 to 66:24.” Thus, the boundary
between the second and third volume runs through the chapters elaborated in
this article. The author of the manuscript sa 52 (M 568) was probably aware of
the division of the Coptic text of the Book of Isaiah into three parts. Although
our manuscript contains the entire book, nevertheless the verse Isa 47:1 be-
gins on a new folio bearing number 97 f. 48" (Copt. 4©). Since the division of
the Coptic text is caused by purely practical reasons® and is not reflected either in
the Greek LXX manuscripts or especially not in the Hebrew text, in our article,
chapters Isa 46—48 will be treated jointly as part of the Book of Deutero-Isaiah
(Isa 40-55).

The numbering of the folios in this study follows the facsimile numbering of
the Vatican Library. As the numbering on the Digital Edition of the Coptic Old
Testament website does not match the facsimile edition, in order to avoid ambi-
guity, the original Coptic page numbers will also be used in this article.

This study combines the features of both the diplomatic edition of the manu-
script sa 52 (M 568) and a critical edition. In addition to the preferred manuscript
sa 52 from the Pierpont Morgan collection, editions of all other available Coptic
manuscripts in the Sahidic dialect, which contain at least some of the verses from
Isa 46-48, will also be taken into consideration. Markings in the critical appara-
tus (exclamation mark in superscript: ! ) will suggest reading closer to the Greek
text LXX.

Critical edition and philological analysis of the selected fragment will be
carried out in accordance with the order adopted in the elaboration of the ear-
lier chapters of the Book of Isaiah. Therefore, it will include the following ele-
ments: 1) general characteristics of the folios of the manuscript sa 52, containing
the Isa 4648 text, 2) a list of manuscripts with the Isa 46-48 text in the Sa-
hidic dialect of the Coptic language, 3) a presentation of the Coptic text based on
the manuscript sa 52 with considerations for other available witnesses, 4) transla-
tion into English, 5) a list of the differences between the Greek LXX text and its
Coptic translation, 6) an analysis of the more difficult philological phenomena
observed in the Coptic fragment of Isa 46—48.

7 A. Suciu, “The Sahidic Tripartite Isaiah: Origins and Transmission within the Coptic Manuscript

Culture,” APF 66/2 (2020) 392.
8 See Suciu, “Sahidic Tripartite Isaiah,” 392.
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1. General Information about the Notation
of Isa 46-48 in the Manuscript sa 52

Chapter 46 of the Book of Isaiah begins in the manuscript sa 52 on folio 95 (f. 47",
Copt.4Z) in line 25 of the right column. Chapter 48 ends on folio 100 (f. 49¥, Copt. PB)
in line 21 of the right column. Therefore chapters 4648, the elaboration of which is
the subject of this article, occupy 10 columns of text in the manuscript sa 52.

The manuscript sa 52 has survived to our times in a very good condition.
There are no major problems with reading the text either. Problems may only
arise with single letters, as is the case in e.g., Isa 48:7 (f. 497, Copt. P&, left col-
umn, line 28), wherein in the spelling of X€ C€ unambiguous reading of C
causes difficulties. Due to smudged ink, it could be read as € or O.

Just as in the earlier chapters of the Book of Isaiah, the columns of the text
in Isa 4647 are not overly regular. They are roughly the same length, although
the number of text lines is different and ranges from 32 (both columns on folio
f. 48v, Copt. P) to 38 (f. 47, Copt. 9N, the left column). On folio f. 48Y, Copt. P,
especially in its upper part, one can see delicately marked horizontal lines which
are to help in the even notation of the text. They run across the entire width of
the folio so that the same number of text lines is found in both columns.

Since the width of the columns is not equal, the number of letters in each
line differs considerably. The greatest number of letters, which can be seen with
even a general look at folio f. 47" (Copt. 4N), is found in individual lines of
Isa 46:4 (the left column, lines from 12 to 18). Five of the eight lines in this frag-
ment begin with the same word ANOK. Each letter & is enlarged here and extends
beyond the column. Additionally, next to each &, the coronis sign was placed. It
is therefore clear that the author of the sa 52 manuscript aims to achieve a logical
division of the content in Isa 46:4.

On folio f. 47¥ (Copt. 4N) the ending of both columns coincides with the con-
tent ending of individual verses. For the left column, it is the text of Isa 46:7, and
for the right column it is Isa 46:13, being simultaneously the end of the entire
chapter. Although the author of the sa 52 manuscript had not yet learnt of biblical
text division into chapters and verses, the ending of the columns on folio f. 47"
may indicate an intention to organize the content logically.

On page 100 (f. 497, Copt. PB) under the last line of the text in the left column,
which ends in the verbal form NNABOTK, the word EBOA was added. Adding
only one word in a column numbering 32 lines seems all the more surprising
when we take into account the fact that the adjacent column consists of 34 lines.
The scribe, instead of just one word, could have thus added an entire line. A sin-
gle word added under the column may once again confirm the lack of diligence
in the writing of the manuscript. This example shows that the author of the codex
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did not plan an even distribution of the text before. He wrote in quite a sponta-
neous manner, not caring about the precise width of the columns or the equal
number of lines written down.

The shape of the letters throughout the sa 52 codex is fairly identical and
proves that one person was the author of the manuscript. From time to time,
enlargement of some letter which is unnecessary or difficult to justify can be
observed. The verse of Isa 47:10 (f. 48", Copt. P, line 4 of the left column) may
be an example of this; the last letter T, being part of the form MNT-, is consider-
ably enlarged. In some places, e.g., Isa 48:11 (f. 497, Copt. P&, the right column,
line 14) the horizontal part of the letter T was elongated.’

Some letters are overly elongated as well. The letter 0, the upper part of which
is quite often extended over the two consecutive letters, could be an example
thereof. This can be seen, for instance, on folio f. 48" (Copt.P) in lines 15 and 16 of
the left column, in the word GMGOM.

The author of the manuscript sa 52 writes down the so-called nomina sacra
correctly, employing abbreviations commonly used in the Coptic language.
The horizontal line is not always written down precisely. It can be observed, for
example, in the word TIIHA, in which the horizontal line is sometimes extended
to the right: TTIHA .'* In the same word, the line on the right is at times too short:
TMIHA.' It may also be too long on the right, appearing above the article: MTTIHA .2

In the text of Isa 48:12 (f. 497, Copt. P&, the right column, line 18) the hori-
zontal line above the letters TTIHA was written down doubly. One line, in black,
is placed exactly above the letters TTIHA. The other one (in red) starts above
the preceding letter w, which is a part of the conjunction oYW, and then is ex-
tended above the letters TTIH. It can be seen that it was added later, and not in
a precise manner.

The second nomina sacra written down without too much precision is TIN&
(“spirit”). On page 100 (f. 49", Copt. 4B, the left column, line 14), the expres-
sion TTEATINA (“his spirit”) is found, in which the horizontal line begins already
above the letter 4.

In line with the current way of notation, the author of the manuscript
sa 52 sometimes uses an abbreviated way of noting down the final letter N, in
the form of a horizontal line in superscript. It is observable in Isa 46:13 (f. 47%,
Copt. 4N, the right column, line 30), where the first word was written as A12.
Of course, the “full” notation is A12WN. In our edition, the final “abbreviated” N
is written in parenthesis: AT20(N).

9 Similarly, in the same column in line 21, and also on page f. 49 ¥ (left column, line 3) in the expression
AIMOYTE (] have called”).

10 Seee.g. f. 47" (Copt. 9N), left column, line 7.

11 Seee.g. f. 47" (Copt. 4N), right column, line 36; similarly on p. 48" (Copt. 4©), left column, line 28.

12 See f. 49" ( Copt. PB), left column, line 18.
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An unusual phenomenon can be observed in Isa 47:1 (f. 48, the left column,
line 5). Above the final vowel w of the word TBABYAW, a horizontal line was
added: TBABYAW, so as to read TBABYAWN. Up to this point, the “abbrevi-
ated” notation of the consonant N has not appeared in the middle of a text line
anywhere in the sa 52 manuscript. It is worth noting, when discussing this verse,
that in the electronic transcription of the sa 52 manuscript found on the website of
the Digital Edition of the Coptic Old Testament, the words 2MOOC TBABYAWN
have been omitted altogether. Immediately after the expression TWEEPE NT-
BABYAWN, we have the words TWEEPE NNEXAAAAIOC." Omission of part
of the manuscript results in incorrect line numbering in the text. The electronic
version suggests that there are 33 lines in the left column when, in actual fact,
there are 34 of them.

The author of the manuscript left out individual letters in few places. An ex-
ample may be furnished by the proper name Xxaxaaloc (“Chaldeans’), which
was written as XAAAIOC on folio f. 49" (the left column, line 2).

In some parts of the manuscript, it is visible that letters were complemented.
This phenomenon can be observed in Isa 46:6 (f. 47", Copt. 4N, the left column,
line 25), where in the word AYONO, the letter Y was added above the text line.
The shape of the letter differs slightly from the handwriting used by the scribe.
His letter Y is a bit more elongated, with the bottom part noticeably emboldened.
The shade of the ink of the added letter is, however, identical to the & previ-
ously written. Therefore, it is difficult to decide whether the added Y comes from
the author of the sa 52 manuscript or whether it was added later. In our edition,
the word AYONO was written as A\Y/ONO.

In the verse Isa 48:15 (f. 49", Copt. PB, the left column, line 5), in the expres-
sion NTE42IH (“his way”), the letter 4 was added above the text. The colour of
the ink does not reveal either if it comes from the author of the sa 52 manuscript.
Only the shape of the letter, and its elongated vertical part in particular, could
indicate a later origin from somebody else.

In the verse Isa 48:19 (f. 49¥, Copt. PB, the left column, line 28), in the word
TTEKCTTEPMA (“your offspring”) the letter K was added above.

In the verse Isa 46:12 (f. 47", Copt. 9N, the right column, line 29), a fairly
large gap is visible between the word NETOYHY and €BOA. Probably four or
five letters which were originally there have been erased.

The gap left after the erased letters is also found on p. 100 (f. 49¥, Copt. PB)
at the beginning of text lines 11 and 12 in the right column. In line 12, in front of
the letters KwB, belonging to the name 1AKWB, one can even see traces of the let-
ters: 0CO. However, it is difficult to determine which word they belong to. In

13 http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008 &fbclid=IwAR3TDeEC
wvoRaXyDcOEgFJU6uZ9dFQ5ynkveeOFXCgEV2hK73AQvDM_-XLS§ [access: 10.04.2020].
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the vicinity of this area the remains of many other Coptic letters are visible. It
cannot be ruled out that there may have been another Coptic text originally under
the script of the Book of Isaiah.

Also in the verse Isa 47:6 (f. 481", Copt. 40, right column, line 2) in the first
word acwwd a fairly large space can be seen between the first two letters.
The width of the empty space may indicate the removal of one letter and the exten-
sion of the lower part of & towards C in order to fill in the empty space. The col-
our of the ink may indicate corrections made by the author of the manuscript.

InTsa48:1 (f. 48, Copt. P, right column, line 25) the first letter of the negation
AN shows traces of a correction, which was made quite negligently. The scribe
simply wrote the letter & over what had been drawn erroneously.

In the sa 52 manuscript one can see a tendency to duplicate the letter N. This
is especially conspicuous in the places where the previous word ends with
the letter -N and the following one begins with the letter M-. Between the letters —N
and M- an added letter N- can be occasionally seen. This phenomenon most likely
stems from phonetic considerations and can be observed in the following verses:
— in Isa 46:7 we find the notation EBOA 2N NMTTEOO0OY, the correct version

of which should be EBOA 2N MTTEOOOY (“from evils™),

— inIsa 46:11 we read EBOA 2N NMMA N, although the correct notation
should be €EBOA 2N MMa N®a (“from the east™).

2. A List of Manuscripts with the Text of Isa 46-48
in the Sahidic Dialect of Coptic

Fragments of chapters 4648 of the Book of the Prophet Isaiah may be found
in several other manuscripts, which are not as complete as sa 52. In the no-
menclature of manuscripts, priority will be given to the markings in Karlheinz
Schiissler’s study.'* Whenever feasible, references to electronic collections will
also be provided. At least some verses of the text of [sa 46—48 are found in the fol-
lowing manuscripts:

Sa 41.17: a manuscript constituting a fragment 32 x 28 cm in size (the so-
called membra disjecta) of a two-part codex containing texts of several Old Tes-
tament prophets.'® The folio being of interest to us is kept in the National Library

14 K. Schiissler, Das sahidische Alte und Neue Testament (Biblia Coptica; Wiesbaden: Harrasowitz
1995-2012).

15 Cf. Schiissler, Sa 21—48, 74-76, 81. The manuscript is also mentioned in W.C. Till, “Die Coptica der
Wiener Papyrussammlung,” ZDMG 95 (1941) 204, and also in W.C. Till, “Papyrussammlung der
Nationalbibliothek in Wien. Katalog der koptischen Bibelbruchstiicke. Die Pergamente,” ZNW 39
(1940) 16 (No. 52).
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in Vienna under the reference number: Wien, ONB, K 9397. It contains the text
of Isa 45:21b—46:13a. In this article, attention will be focused on Isa 46:1-13a.
An edition of the sa 41.17 manuscript, a handwritten one, was developed by Wes-
sely.'® The parchment was also placed on the Arthur Vaschalde’s list,'” where it
received the designation SER 220.'

Sa 48: A papyrus codex, stored in the Bibliotheca Bodmeriana in Cologny in
the Canton of Geneva, with designation Papyrus Bodmer XXIII. It belongs to
a large collection of manuscripts found in 1952, probably in the Egyptian town
of Dishna' located in Upper Egypt, near the famous Nag Hammadi.?° It is the last
part of a three-volume papyrus codex. It consists of 82 folios with relatively small
dimensions of 21 x 13.5 cm. There is one column of text on each page. The codex
is preserved in a fairly good condition.?' It contains the text of Isa 47:1-51:17
and Isa 52:4-66:24. The only missing folios, numbered K& and KB (21 and 22),
contain verses Isa 51:18-52:4. Beginning the codex from the verse Isa 47:1 is not
accidental. The manuscript contains the third part of the Book of Isaiah, which
according to the Coptic division began at this very place. The author of the codex
writes about it straightforwardly on the title folio: TT[ME]2WOMNT MM[€EP]
OC MTTXWWME N[HCAJIAC TTETTPOPHTHC (“The third part of the Book of
the Prophet Isaiah’).?

The dating of the manuscript, based on its external appearance, palacographi-
cal analysis, and language features, points to 4th century;* more precisely to
the years 375-450.2* On account of its early origins, it is an invaluable aid in
the edition of parts of both the Book of Deutero-Isaiah and the entire Book of

16 C. Wessely, Griechische und koptische Texte theologischen Inhalts (Studien zur Palacographie und
Papyruskunde 15; Leipzig: Haessel 1914) IV, no. 220 e-f.

17 A. Vaschalde, “Ce qui a été publi¢ des versions coptes de la Bible,” RB 29 (1920) 249.

18 The abbreviation SER is an abbreviation of the original Viennese collection to which the manuscript
belonged: Sammlung Erzherzog Rainer (cf. A. Vaschalde, “Ce qui a été publi¢ des versions coptes de
la Bible,” RB 16 [1919] 223).

19 There is no certainty as to where this manuscript was found. Following Alin Suciu (“Sahidic Tri-
partite Isaiah,” 378), one can only state: “This manuscript is [...] said to have been found late
in 1952 near Dishna.”

20  The history of the discovery of the manuscripts referred to as “Dishna Papers™ in: J.M. Robinson,
“The Manuscript’s History and Codicology,” The Crosby-Schayen Codex MS 193 in the Schoyen
Collection (ed. J.E. Goehring) (CSCO. Subsidia 85; Louvain: Peeters 1990) XIX—XLVII. Manu-
script with the text of Isa 47:1-66:24 is listed here under number 14 on p. XXIX. A more contempo-
rary presentation of «Dishna Papers» is elaborated in J.L. Fournet, “Anatomie d’une bibliothéque de
I’ Antiquité tardive: I’inventaire, la facies et la provenance de la ‘Bibliothéque Bodmer’,” Adamantius
21 (2015) 8-40.

21 The facsimile of the codex available in electronic form on the website: https://bodmerlab.unige.ch/ft/
constellations/papyri/barcode/1072205362?page=48 [access: 03.06.2020].

2 See Suciu, “Sahidic Tripartite Isaiah,” 380.

23 Schissler, Sa 2148, 106.

24 See https:/atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40 [access: 03.06.2020].
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Trito-Isaiah.” The manuscript was edited by Rodolphe Kasser in 1965.2° Papyrus
Bodmer XXIII is placed on the Peter Nagel list>” and was marked in the elec-
tronic database as CLM 40% and LDAB 108542.%°

Sa 108": the manuscript is a bilingual (Coptic-Arabic) lectionary consist-
ing of 189 folios containing readings for Holy Week. It comes from the White
Monastery in Sohag. Today it is kept in the Vatican Library. The Coptic text is
the dominant one. The part in Arabic is merely its translation, not always a faith-
ful one.*® The readings are composed of texts from both the Old and New Testa-
ment. A fairly large number of fragments comes from the Book of Isaiah.’! Each
day of Holy Week was divided into ten canonical hours, half of which were cel-
ebrated during the day, while the other half at night. The text Isa 48:1-6 was read
on Wednesday during the sixth canonical hour.*

Since it is a paper codex, its dating falls within a later time interval and is placed
by scholars between the 12th and 14th centuries.* The text of Isa 48:1-6 was edited

25 More information in: Schiissler, Sa 1-20, 106; R. Kasser, Papyrus Bodmer XXIII. Esaie
XLVII, 1-LXV1,24 (Cologny — Geneve: Bibliotheca Bodmeriana 1965) 7-33.

26 Kasser, Papyrus Bodmer XXIII.

27 P. Nagel, “Editionen koptischer Bibeltexte seit Till 1960,” 4PF 35 (1990) 60.

28 See https:/atlas.paths-erc.eu/manuscripts/40 [access: 03.06.2020].

29 See https://www.trismegistos.org/tm/index.php?searchterm=LDAB%20108542 [access:
03.06.2020].

30 Adetailed description of the lectionary in: A. Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta copto-sa-
hidica Musei Borgiani iussu et sumptibus S. Congregationis de Propaganda Fide studio P. Augus-
tini Ciasca ordinis Eremitarum S. Agostini edita (Roma: Typis S. Congregationis de Propaganda
Fide 1885-1889) I, XXVI-XXVII (manuscript presented with no. IC); G.W. Horner, The Coptic
Version of the New Testament in the Southern Dialect, Otherwise Called Sahidic and Thebaic, with
Introduction, Critical Apparatus, and Literal English Translation. 1. The Gospel of'S. John (Ox-
ford: Clarendon 1911) 111, 360, 383 (on the list of manuscripts on page 360 the lectionary is marked
as ml, while in the description of manuscripts on page 383, as Vatican 99); H. Hyvernat, “Etude sur
les versions coptes de la Bible. II. — Ce qui nous est parvenu des versions égyptiennes,” RB 5 (1896)
548-549 (as M. Borg. Cod. Sah. 99. C. A. — Bombycin); A. Rahlfs, Die alttestamentlichen Lektionen
der griechischen Kirche (MSU 5; Berlin: Weidmann 1915) 69; F.J. Schmitz — G. Mink, Liste der
Koptischen Handschriften des Neuen Testaments. 1. Die sahidischen Handschrifien der Evangelien
(ANTF 15; Berlin — New York: De Gruyter 1991) 2/2, 1084—1086 (as sa 16L); Schiissler, Sa 93—120,
49-69; G. Zoega, Catalogus codicum copticorum manu scriptorum qui in museo Borgiano velitris
adservantur (Roma: Typis Sacrae Congregationis de Propaganda Fide 1810) 189-192, 196-203
(the manuscript presented as in the edition of Augustini Ciasca with no. 99, written as XCIX and IC;
on page 189 there is an error: instead of CXIX there should be XCIX).

31 Adetailed listing of verses from the Book of Isaiah is given in: Schiissler, Sa 93—120, 50-51.

32 Schissler, Sa 93—120, 56.

33 Henri Hyvernat (“Etude II,” 548-549) supports the earliest dating falling within the period of the
12th/13th centuries. George W. Horner (Coptic Version of the New Testament, 111, 383) specifies
the age of the lectionary as “not earlier than XIII”’; Balestri moves it to the 13th or 14th century
(P.J. Balestri, Sacrorum Bibliorum Fragmenta Copto-Sahidica Musei Borgiani. 111. Novum Testa-
mentum [Roma: Typographia Polyglotta S. C. de Propaganda Fide 1904] LXI); Ciasca (Sacrorum
Bibliorum fragmenta, 1, XXVII) advocates the end of the 14th century; Alfred Rahlfs (Die alttesta-
mentlichen Lektionen, 163) speaks of the year c. 1400.
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by Amélineau** and Ciasca, where it is designated as IC.* There are two differ-
ences between these two editions: In Isa 48:5 we read MMOYNINoIX. (Ciasca) or
MMONI NO1X. (Amélineau), in Isa 48:6 we find the form MTTE TNEIME (Ciasca) or
MTTETETNEIME (Amélineau). In our edition, the Ciasca edition will be adopted.

CLM 3469: a parchment codex, discovered by a Polish archaeological mis-
sion in 2005 near the tomb number 1152 in the area of the Theban Necropolis in
the village of Sheikh Abd el-Qurna. It suffered considerable damage from the ef-
fects of fire. It originally contained the text of Isaiah beginning with Isa 47:1. To
this day, 49 heavily frayed folios have survived — 47 of which are written in two-
column text. The three initial codex folios have undergone complete obliteration
(pp. 1-6), containing Isaiah 47:1—14a. Often, only minute passages can be read on
the remaining folios. In the text of Isa 47:14b—48:22 being of interest to us, only
two verses (48:9.12) have been preserved in their entirety. The remaining ones
are incomplete and five verses (48:2.5.6.15.22) have been completely destroyed.

At the end of the codex there is a fragmentarily preserved inscription:
M2aA[€ MIME[POC M|TX[WWME NHCAIAC], which may be translated as:
“The last part [of the Book of Isaiah].” It most probably contained the text of
Isa 47-66. The penultimate preserved codex folio was decorated with a cross on
the recto page and a drawing of a vase with two birds on the verso page. The last
folio was originally blank. At a later time, fragments of the Sahidic version of
Acta Petri (Clavis Coptica 0026)* were written on both of the last folios.

Codex 3469 is dated to the 7th—8th centuries. It was first stored in Alexandria
after its discovery in 2005. It has been stored in the Coptic Museum in Cairo
since 2013, where it has been catalogued as Cairo, CM, Inv. No. 13446. In
the electronic database of manuscripts, it has been referred to as CLCM 3469°’
and LDAB 113915.% In the Digital Edition of the Coptic Old Testament project,
it is listed bearing the number sa 2028.* The reconstruction of the text, which
was used in this study is also available there.*’

P. Lond. Copt. 46: papyrus fragment — written on both sides. It has already
been described in an article dedicated to Isa 42:1-44:5.*' The manuscript con-

34 E. Amélineau, “Fragments de la version thébaine de I’Ecriture (Ancien Testament),” Recueil de
travaux relatifs a la philology et a I’archéologie égyptiennes et assyriennes 9 (1887) 125.

35 Ciasca, Sacrorum Bibliorum fragmenta, 11, 240.

36 See Suciu, “Sahidic Tripartite Isaiah,” 380-383.

37 See https://atlas.paths-erc.eu/manuscripts/3469 [access: 28.06.2021].

38 See https://www.trismegistos.org/text/113915 [access: 28.06.2021].

39 Since the manuscript markings introduced by Karlheinz Schiissler are often used in this article, in
order not to create additional confusion, we prefer to treat the Qurna codex not as sa 2028 but as
CLM 3469.

40 Isa 47:14b, which is the first available verse, is available on the website: https://coptot.manuscript-
room.com/manuscript-workspace/?docID=622028 [access: 28.06.2021].

41 T.Bak, Isa 42:1-44:5,231-232.
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tains the text of Isa 43:4-6.11. Eric O. Winstedt, who conducted the edition of
the papyrus,* reports that in the same glass case there are other passages which
belong to the same manuscript, one of which contains verses Isa 47:3-5.10.%
The remaining ones are described as too small and too damaged to allow for read-
ing any text from them.* Winstedt’s edition should be approached with a great
caution, because, as he writes himself, “I reproduce what I thought I could see of
it, but most of the letters are quite uncertain, and I cannot identify it.”*°

The papyrus was not elaborated in Schiissler’s edition. However, it is on
the Vaschalde’s list, where it was designated as BMC 46.% This designation
refers to the number under which the manuscript was described by Crum.*” In
the electronic directory of the Leuven Database for Ancient Books, the manu-
script was catalogued as LDAB 107917.% There, the manuscript was also dated
to the 4th—5th century.

When analysing the text in Winstedt’s edition, it is difficult to agree with
the opinion that the verse 47:3 belongs to the manuscript of P. Lond. Copt. 46. It
is possible to identify only one letter Tr, additionally marked as poorly visible.
Therefore, only three verses will be included in the tabular summary below:
Isa 47:4-5.10.

P. Monts. Roca 720: a fragment of parchment of an unknown origin. It was
part of the private collection of a Catalan priest, Fr. Ramén Roca-Puig. Currently,
it is stored at Montserrat Abbey, Spain. First time it was identified and described
in an article by A. Suciu.” It includes a small fragment of Isa 48:4b-15a and
may be from a slightly earlier period than the CLCM 3469 mentioned above.
Number 5 that was preserved on the recto page of the parchment, allows one to
conclude that the preserved manuscript belonged to a larger codex that contained
the third part of the Book of Isaiah (Isa 47-66).>° The manuscript has not been
edited yet and will not be included in this study.

4 E.O. Winstedt, “Some Unpublished Sahidic Fragments of the Old Testament,” J7S 10 (1909), 247.

43 Winstedt, “Some Unpublished Sahidic Fragments,” 247.

44 Winstedt, “Some Unpublished Sahidic Fragments,” 248.

45 Winstedt, “Some Unpublished Sahidic Fragments,” 247. One should read with great caution, for
example, v. 4, in which Eric O. Winstedt reads [TTENTAYNA]2ZMNBW, while the correct reading,
confirmed by the manuscript sa 52 and sa 48, is: TETNOY2M MMOK.

46 Vaschalde, “Versions coptes de la Bible,” 249. Here, we find the information that both Isa 43:4-6 and
47:3.4.5.10 belong to the same manuscript.

47 W.E. Crum, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the British Museum (London: British Muse-
um 1905) 13—14. The author includes only Isa 43:4-6 in the manuscript number 46. However, he
adds a comment: “There are, I think, other fragments of this MS. in the portfolio Papyrus VIII” (ibi-
dem, 14).

48 See https://www.trismegistos.org/text/107917 [access: 6.06.2020]. See also http://papyri.info/
delp/107917 [access: 6.06.2020].

49 Suciu, “Sahidic Tripartite Isaiah,” 388-389.

50 See Suciu, “Sahidic Tripartite Isaiah,” 389.
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In order to illustrate the contents of particular manuscripts better, the occur-
rence of the verses from Isa 46-48 is presented in the table where:
“x” means the occurrence of the whole verse,
— “(x)” means the occurrence of only a fragment of a given verse,
— an empty space in the table means the lack of a given verse in the manuscript.
The contents of the manuscripts are as follows:

Isa 46

Sa 41.17 x| x x | x| x| x x | x| x| x X x | (x)
Sa 48

Sa 108"
P. Lond.
Copt. 46

Isa 47

Sa 41.17
Sa 48 X | X)®X®®®] x| 0@ ®|®] x| x| x| x
Sa 108"
CLM 3469 x| ®)

Isa 48

Sa 41.17
Sa 48 X x| x| x| x| x| x|x|x|x|®]|x|x|x|Xx
Sa 108" X | x| x| x| x|®x)
CLM 3469 | (¥) ) | ) IO x [ ®®]x|®][K®
P. Lond.
Copt. 46

16 | 17 [ 18 | 19 | 20 | 21 | 22

Sa 41.17
Sa 48 X | x| x| x| x| x| X
Sa 108"
CLM 3469 X | x| ®|®]|E®]| &
P. Lond.
Copt. 46
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The above-mentioned tabular summary shows that the complete text of
Isa 4648 appears only in the manuscript sa 52. This fact gives the strong-
est support for the need of editing this manuscript. Even if Papyrus Bodmer
XXIII (sa 48) serves as invaluable assistance in the reconstruction of a consider-
able part of the Book of Deutero-Isaiah, the most complete text is currently found
in the codex sa 52!

3. The Sahidic Text of Isa 46-48

As in the case of the previous chapters the following signs have been introduced

in the edition of the Coptic text:

<> pointy brackets indicating that the text has been completed so that it can be
properly understood,

{} braces indicate the scribe’s redundant letters (frequently being an effect
of dittography),

> sign indicating the lack of the given form in the manuscript whose number

is given beside it,

exclamation mark in superscript suggests a more correct reading,

(N)  shows the places in which the letter N, occurring at the end of the line, was
signalised by a stroke,

\/  signindicating the letter added subsequently by the scribe above the line,

/\  signindicating the letter added subsequently by the scribe below the line.

1

The text of Isa 4648 in the Sahidic dialect of the Coptic language reads
as follows:

Chapter 46

v.1 ABHA 2€- ATATWN OYWWY: ANEYMOYNI NOIX WWITE E€Z2ENOHPION: MN
2ENTBNOOYE: 4ITOY €YMHP NOE N2ENETTTW NITN-"!

V.2 AYW® E€YZKOEIT EYWOCM: EMN GOM MMOOY 21 OYCOT- Page 96 f. 47" (Copt. dN)
NAT €EMN OOM MMOOY ETAN200Y 2N OYTTOAEMOC: NTOOY A€ AYdITOY
NATXMAAWTOC: V2

v.3 CWTM TTHT NTAKWB: AYW TICEETE THPY MITIHA: NETOYYl MMOOY E€BOA 2N
OH: AYW €YT CBW NAY XIN TEYMNTKOYT

XLVI
v.1 2ENTBNOOYE:NTBNOOYE sa 41.17 | N2ENETTIW: NOYETTIW sa41.17 |[NITN: NEITN sa41.17
v.2 E€YZKOEIT: EYZKAEIT sa4l1.17
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v. 4

v. 5
v. 6

WA TEYMNT2AAO: ANOK TTE: AYW WA NTETNP 2AAO ANOK ON TTE: ANOK
ETANEXE MMWTN: ANOK TIE NTAIEIPE: AYW ANOK ON TTETNAK®W EBOA:
ANOK TTETNAWTT THYTN €POI TANEZ2M THYTN-

NTATETNTENTWONT ENIM: ANAY MEEYE NETTTAANA-

NETWWTT NNOYNOYB €BOA 2N NEYTWWME: AYW ETWI MIT2AT 2N OYMAWE
2N OYWT- AYW A\Y/ONO NOYZ2AYNOYB: AYTAMIO N2NMOYNI NOIX: AYW
WA4TTATY NIOYWWT Nag- %o

WAYYITOY €XN NEYNA2B NCEMOOWE NMMAY: EWWITE AE EYWANKAAY
€2PAT WAYOW 21 TTEYMA NNEYKIM: AYW TTETNAWW E€2PAT EPOOY MEYCWTM
€POY: NNEYNAZMEY EBOA 2N {NIMITEOOOY-"’

APl TIMEEYE NNAl NTETNAW A20M: METANOI NETTAANA: KET THYTN
2M TTETNZHT:

NTETNP TTMEEYE: NTETNEIME ENWOPTT XIN ENE2:- XE€ ANOK TIE TINOYTE
AYW MN KENOYTE NBAAAI-“?

v. 10 ETX®W NNWOPTT NN2AEEYE MTTATOYWWTTE: AYW ETXWK EBOA 21 OYCOT-

12
v. 13

<

AYW AIXO00C XE TAWOXNE THPY NAAZEPATA: AYW TNAP 2WB NIM
GTOY&(DOY‘V'IO

TTETMOYTE €Y2AAHT €BOA 2N {NJMMA N®)A: AYW EBOA 2N OYKA2 €Y4OYHY:
€TBE NENTAIXT WOXNE EPOOY: AIWAXE AYW AINTI: AICONTd AYW
AITAMIOY: AINTY: AYW ATCOYTN TEYZIH- V!

CWTM EPOI NETEPETTEYZHT COPM: NETOYHY €EBOA NTAIKATOCYNH-* "2
AI2W(N) €20YN NTAAIKAIOCYNH: MN TAME: AYW NTNATPETTAOYXAl WCK
AN TTE €BOA 21TOOT: ATt NOYOYXATl MITIHA 2N CIWN: €YEOOY MITXOEIC:

Chapter 47

v. 1

V.2

Page 97 f. 48" (Copt. 46) BWK ETTECHT 2MOOC 2M TIKA2 TTTAPOENOC TWEEPE
NTBABYAWN: 2MOOC TBABYAW(N) TWEEPE NNEXAAAAIOC: NCENAKOTOY
AN EMOYTE €EPO XE TETOHN: AYW TETAHK-"'

XT NE NOYWNE NNOYT NTENOYT N2NNOEIT: OWAT €BOA NTOYOOOAEC:
OWAT €EBOA NNOYCKIM: OGWATT EBOA NNCHBE NPATE: XTOOP N2ENEIEPWOY - *2
TOYWITTE NACWAT €BOA:- NOYNOONEGC NAOYWNZ €BOA- TNAXT NTMNTME
€BOA NZHTE- NNATAATE NPWME XIN TENOY-“3

TETNOY2M MMO<K> TTXOEIC CABAWO TTE TTEYPAN TTETOYAMB MTTIHA-“*

v.6 NNOYNOYB: NOYNOYB sa 41.17 | ETWT: NETWTsa41.17 | 2N OYMAWE: NOYMAWE sa 41.17 |
WAATTATY: WA4TTA2Td sa41.17

v1 EQWITE AE: EWWTE O€ sa 41.17 | 21 TTEYMA: MTTEYMA sa 41.17 | MEYCWTM €POY:
NNEYCWTM €PO4 sa41.17| 2N {NJMTTEOOOY: '2N MITEOOOY sa 41.17

v.9 ENWOPT: NWOPTT sa41.17

v.10 NN2AEEYE: MN N2AEEYE sa4l.17

vl 2N {NJMMA NOX:'2N MM N®A sa 41.17 | NENTAIXT WOXNE: NENTAIWOXNE sa 41.17 |
AINTY: AIENTY sa 41.17

v.12 NTAITKATOCYNH: 2NTAIKAIOCYNH sa41.17

XLvVII

v.1 2MOOC TBABYAW(N): >sa48

v.2  N2NNOEIT: N2ENNOEIT sa 48 | N2ENEIEPWOY : N2ENEIE[PO] sa 48
v.3  NPWME: [N]NPWME sa 48

v.4 MMO<K>:'MMOK sa 48
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v.5 2MOOC €EPEMOKZ NZHT: BWK E20YN ETKAKE: TWEEPE NNEXAAAAIOC:
NNEYMOYTE €PO XIN TENOY XE€ TOOM NTMNTEPPO“?

v.6 AINOYOC 21 TaAAOC ACW®Y NTAKAHPONOMIA: ANOK A€ alt
TAKAHPONOMIA E€TOYOIX.: NTO A€ MIMET AAAY NAY NNA: AZPOW MITNAZB
MIT2AAO EMATE-V®

v.7 AYW AX00C XE TNAW®DITE €10 NAPXWN WA ENE2: MITENOI NNaT 2M TTOY2-
HT: OYAE MTTEP TTMEEYE NNZ2AEEY: "’

v.8 TENOY OE CWTM ENAIl TETOYMOYTE EPOC XE€ TETOHN: TETKW N2THC-
TETXW MMOC 2M TIECZHT XE ANOK TIE: AYW MN KEOYEI NBAAAL
NTNAZMOOC AN €10 NXHPA: AY® NTNAEIME AN €YMNTOPdANOC:"*

v.9 TENOY AE TEI CNAY NHY €EXW 2EN OY200Y NOYWT: TMNTXHPA: MN TMN-
TATWHPE NHY 2EN OYWCNE €XW: 2PAT 2N TOYMNTPEYP TTAZPE: MN TOOM
NNOYPEYMOYTE- N20YO"’

v. 10 Page 98 f. 48" (Copt. P) NOEATTIC NTOYTTONHPIA: NTO FaP AXOOC X€ ANOK TIE€
AYW MN KE OYEI- €EIME XE€ TMNTPMNZHT NNAT aAYW TOYTTOPNIA NAWWTITE
NE NWITTE- AYW AXO00C 2M TTOYZHT XE€ ANOK TTE AYW MN KEOYEl- ¥

v.11 aYW TTAKO NHY: €X®W NTETMEIME: OYZIEIT AYW NTEZ2E €E2PAl €POY-
AYW OYN OYTAAAITTWPIA NHY €EXW NTETMEW OMOOM €ETBBO: AYW
TTAAAITOPTAY™ NHY €X®W 2N OYWCNE NTETMEIME- "

v. 12 A2€PATE TENOY 2€EN NOYPEYMOYTE:- MN TOYMNTPEYP TTAZ2PE NTAXI CBW
€EPOOY XIN TOYMNTKOYT XE NTENAW OMOOM AN €1 2HY-V'?

v. 13 A2ICE 2N NOYWOXNE MAPENPEYKA OYNOY NTITE A2EPATOY NCETOYXO:
NETNAY ENCIOY MAPOYTAMO X€E OY NETNHY €2PAl €XW-" "

v. 14 X€ €IC 2HHTE CENAMOY2 THPOY NOE N2NOEAM ZIXN OYKW2T: AYW NNEY-
€W TOYXE TEYYYXH EBOA 2EN OYWA2: XE OYN TE 2NXBBEC MMAY NKW2T
€2MOOC ETTECHT EXWOY:"'"*

v.15 Tal TE TOE ETEPETOYBOHOIA NAWWITE NE* A2ICE 2N TOYMNTABOAH XIN
TOYMNTKOYT ATIPWOME TIAANA KATA PO4: MN OYXAl A€ NAWWTIIE NE-“ 1

w5 2MOOC:X€E 2MOOC sa 48 |BWK €20YN ETTKAKE: EB[WK €20YN ETMBAK[E] P. Lond. Copt.
46 [NTMNTEPPO: [NTMNTPPO] sa 48

v.6 21 TTAAAOC: EXN TTAA[AOC] sa 48 | ANOK A€ ATt: [AINOK A[I]T sa 48 | TAKAHPONOMIA:
NTAKAHPO[NOMIA sa 48 | MTTNAZB: MTTNA2BEMY sa 48

v.7  TNAWWTTE €10: TNAW®DTTE EEIO sa48 ||MITENOI: MITENOE | sa 48 [NN2AEEY:NN2AEOY sa48

v.8 ANOK TIE€: ANOK TE sa 48 | €10 NXHPA: EEIO [NXHP]A sa 48 | NTNAEIME: TNAEIME sa 48 |
EYMNTOPHANOC: [E]YMNT [OP]pANOC sa 48

v.9 TIEI CNAY:TTEEI \C/N[AY]sa48|2EN OY200Y: 2N OY[20]OY sa 48 |NHY2: NHOY sa 48 | 2EN
OYWCNE: 2N O[Y]WNE sa 48

v.10 MN KEOYEI':MN K[€]OYE sa 48 |Ne NWITE: NWITTE P. Lond. Copt. 46

v.11 NHY'?3:NHOY 52 48 [NTETMEW: NTETM® sa 48 | TTAAAITTOPIA: 'TTAAAITIW[PIA] sa 48 | 2N
OYWCNE: 2N OYWNE sa 48

v.12 2€EN: 2N sa 48 | NOYPEYMOYTE: 'NOYMN[T PEIMOYTE sa 48 [NTAXI CBW: ENTAXI CBW sa
48 | TOYMNTKOYT: TOYMNTKOYEI 5a 48 | X€ NTENAW: 'XENE TENAW sa 48 with a remark:
l. X€ <€>N€E | AN: >sa 48 | 2HY: 2HOY sa 48

v.13 OY NETNHY:O0Y NE NETNHOY sa 48

v.14 N2NOEAM:N2ENCEAM 5248 [NNEYEW :NNEYW sa48| TOYXE TEYYYXH: TOYXO NTEYYYXH
sa 48| EBOA 2€EN: EBOA 2N sa48|OYN TE:OYTE sa 48 | 2NXBBEC: 2ENXBBEC sa 48

v.15 TOYMNTABOAH: TOYMETABOAH in Digital Edition of the Coptic Old Testament, ‘TOYMETABO-
AH 52 48 | TOYMNTKOYT: TOYM[N[TKOYE€I sa 48 | OYX.Al: OYXAEI sa 48
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Chapter 48
v.1 CWTM ENAI TTHI NIAKWB: NENTAYTAZMOY 2M TIPAN MTTIHA: AYW AYEI EBOA

2€N TOYAA: NETWPK MTTPAN MITXOEIC TINOYTE MTTIHA: ETEIPE MITEIMEEYE
2N OYME AN: OYAE 2N OYAIKATOCYNH aN-V!

V.2 AYW NETKW N2THY ETPAN NTEITOAIC €TOYAAB: AYW ETTAXPO MMOOY

€XM TINOYTE MTTIHA TTXOEIC CABAWO TIE TTEYPAN-*?

V.3 AIXW NNWOPTT 2a6H- aYw (Page 99 f. 49" (Copt. PA) AYEI EBOA 2EN P®I- AYW

AYCOTMOY: ATAAY 2N OYWCNE: aAYW AYEIME:"?

v.4 TEIME ANOK XE KNAWT: AYW OY{OYMOYT MIENITE TTE TTEKMOK2: AYW

OY20MNT TE TEKTEZNE"*

V.5 AITAMOK ENWOPTT EMITATOYEI EXWK AKCOTMOY: MITPXOOC X€ N{€ElEIAW-

AON NE NTAYAAY NAT- AYW MIPXOOC XE€ MMOYNF NOIX: MN NOYWTZ2 NE
NTAY2WN NaT- %3

V.6 ATETNCWTM E€POOY THPOY: AYW NTWTN MITETNEIME: AAAA AITAMOK ON

ENBPPE ETNAWWITE XIN TENOY: AYW MITEKXOOC XE€“°

V.7 CENAWWTITE TENOY: AYW NNA OH AN- AYW NNA NWOPT AN N200Y: aK-

CWTM MTIPX00C X€ CE TCOOYN MMOOY"’

V.8 OYAE MITEKEIME EPOOY: OYAE NEKCOOYN AN MMOOY: OYAE MTEKOYWN

NNEKMAAXE XIN NWOPTT- AIEIME TAP XE 2N OYAOAITET KNAAOAITEI: AYW
X€ CENAMOYTE EPOK X.E TTANOMOC XIN 2N ©OH-%?

V.9 €TBE TAPAN TNATOYOK ETAGMNT: AYW NAZBHYE €T2A €00Y: TNANTOY

EXWK XE NNABOTK EBOA-“’

v. 10 EIC 2HHTE AITAAK EBOA 2& 20MNT AaN: AITOYXOK AE EBOA 2N OY2PW

MMNT2HKE -V 1*

XLVIIT

v. 1

v.2

v.3

v.4

V.5

v. 6

v.7
v. 8

v.9

ENAI: ENA\EI / sa 48 | TIPAN: + MITNOYTE sa 108" | EBOA 2€EN: EBOA 2N sa 48, sa 108" |
MITXO€IC TINOYTE: MITNOYTE sa 108" | €ETEIPE: NET[€EIPE sa 48

AYW': >sa 48 |N2THY:N2THOY sa 48 [NTEITTOAIC: NTTTOAIC sa 48, NTTTOAIC sa 108" | € TTa-
XPO: €EYTAXPO sa 108" |€XM TINOYTE: EXN TINOYTE sa 48, EXM TTIPAN MITNOYTE sa 108"
AIXW: AEIXW sa 48 | EBOA 2€EN: EBOA 2N sa 48, CLM 3469 | pwI: PWEI sa 48 | AYCOTMOY:
AICOTMOY sa 108" | ATAAY: AEIAAY sa 48 | 2N OYWCNE: 2N OYWNE sa 48 | AYEIME: 'aY-
OYEINE sa 48, AYEINE sa 108", CLM 3469

KNAWT: EKNAWT sa 108" | OY{OYMOYT: 'OYMOYT sa 48, sa 108" | TEKMOK2: TTEKMAK2 sa
48, sa 108"

AITAMOK: A€ITAMOK sa 48 | ENWOPTT: NWOPTT sa 108" | EMTTATOYEI: MITATOYET sa 108" |
N{€E}EIAWAON: ‘NEIAWAON sa 43, sa 108" |NE NTAYAAY:NE(N)TAYAAY sa 48, NNTAYAAY
sa 108" |NE NTAY2WN: NNTAY2WN sa 108"

AITAMOK: A€ITAMOK sa 48 | ENBPPE: NBPPE sa 108" | ETNAWWITE: ENETNAWWTTE sa 108" |
AYW?: > sa 48 | MITEKX.00C: MITKX.00C sa 48

NNA ©H:NA ©OH sa 48, [NN]JaeaH CLM 3469 |[NNa NWOPTT: NWOPTT sa 48, CLM 3469
MTTEKEIME : MTTKEIME sa 48, [MTTIKEIME] CLM 3469 |[MITEKOYWN: 'MITIOYWN sa 48 | AlEIME:
AEIME, |. A<I>EIME 52 48 | OYAOAITEN: 'OYAOETEI 52 48 | KNAAOAITEL: 'KNAAOETEI sa 48
NAZBHYE: NA2BHOYE sa 48 | TNANTOY: ETNANTOY sa 48, CLM 3469 | NNABOTK: NNA4OTK
sa 48, CLM 3469

v10 AITAAK: AEITAAK 5248 | AITOYXOK: AEITOYXOK sa 48 | OY2PW: 2PW sa 43
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v. 11 tNaP NAT NAK ETBHHT X€ CEBWTE MTAPAN: aYW NtNat MITaeooy
AN NKEOYa:-"!!

v. 12 CWOTM €POI TAKWB: AYW TIHA €TMOYTE €EPOY: ANOK TTE TTWOPT: AYW
ANOK TTE TTWA ENE2-V 2

v.13 AYW TAGIX TENTACCMN CNTE MTKA2: AYW TAOYNAM TENTACTAXPE
TME: TNAMOYTE EPOOY THPOY NCEAZE PATOY 21 OYCOT-

v.14 AYW CENACWOYZ2 THPOY €20YN NCECWTM:- NIM TIETNAX® NAY
N2ENTEIMINE: EIME MMOK: AIEIPE MTTEKOYWW E€XN TBABYAWN: (Page 100 f. 49"
Copt. PB) €41 MTTECTTEPMA NNEXA<A>AAlOC-* !4

V. 15 ANOK ATWAXE:- ANOK AIMOYTE: AINTYA: AYW AICOOYTN NTE\Y/2IH-V1°

v.16 200N €EPOI NTETNCWTM ENAI- NTAIXOOY AN NXIN NWOPT 2N OYTTEOHT-
OYAE 2N OYMA AN NTETKA2 NKAKE: NEI MMAY TTE EYNAWWITE: TENOY
TTXOEIC TTENTAYTNNOOYT: AYW TTEYTINA "¢

v.17 Tal T€ ©€ E€T4XW MMOC NOI TTETNOYZM MMOK: TIXO€EIC TTETOYAAB
MTTIHA: X€E ANOK TIE TIEKNOYTE: AITCABOK ETPEK2E ETEZIH ETKNa-
MOOWE N2HTC *7

V.18 AYW ENENTAKCWTM ENAENTOAH: NEPETEKEIPHNH NAP ©€ MTIEPO: AYW
TEKAIKAIOCYNH NOE MIT20€EIM NOAAACCA:

v. 19 AYW NEPETTE\K/CTTEPMA NAP ©€ MITWW: AYW NWHPE N2ZHTK NOE MITWOEIW
MTTKA2: TENOY ON NNABOTK €BOA: OYAE NNETTEKPAN TAKO MITAMTO
eBo)\,V.l‘)

v.20 AMOY €BOA 2N TBABYAWN: EKTTHT €BOA 2N NEXAAAAIOC: X MITEZPOOY
MTTOYNO4: AYW MAPOYCETM Tal- aXId ®Wa APHXd MITKA2:W AXIC XE
ATTXOEIC NEZM TTEYZM2AA TAKWB: "2

v.21 AYW ON EYWANEIBE 2M TIXAIE: EYNAEM MOOY NAY: AYW 9UNAEINE
<NOYMOOY> NAY €EBOA 2N TTETPA: OYN OYTETPA NATTW2 NTEOYMOOY
WOYO EBOA: NTETTAAOC CW-"?!

v.22 MN PAWE WOOTT NNACEBHC TTEXE TTXOEIC:

vl NTNat: TNaVT/ sa 48 |MTTA€00Y: TA€00Y CLM 3469, Ta€[00Y] sa 48

v.12 TTIHA: TTICPAHA sa 48 | ANOK TTE€ TTA ENE2: ANOK WA ENEZ sa 48, CLM 3469

v.14 N2ENTEIMINE: N2ENTEEIMINE sa 48 | EIME: EEIME sa 48 | NNEXA<A>AATOC: 'NNEXAA-
AAIOC sa 48

v.15 AIMOYTE: AEIMOYTE sa 48 | AYW AICOOYTN: AYW ANOK AEICOOYTN sa 48

v.16 EPOI: EPOEI sa 48 | NTAIXOOY: NTAEIXO0O0Y sa 48 | NXIN NWOPTT: XIN [N]JWOPTT sa 48 |NEI
MMAY:NEEI MMAY sa 48

v.17 MTTIHA: MTTICPAHA sa 48 | AITCABOK : AEITCABOK sa 48

v.19 NNABOTK: NNAYOTK sa 48, N[NAJ4OTK CLM 3469

v.20 AXIC: aXI9 sa 48

v2l 2M TIXAIE: 21 TIXAEIE sa 48 | EUNAEM MOOY: 'dNAM MOOY sa 48, €EdNa[€ MMO]oY CLM
3469 | AYW 2 "> sa 48 | <NOYMOOY>: > sa 48, CLM 3469 | NaY% \NAY/ sa 48 | 2N TTTETPA: 2N
\OY/TTTETPA sa 48 | OYN OYTETPA: > sa 48 [NTEOYMOOY: NTEOY\MOOY/ sa 48
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4. The English Translation of Isa 46-48

In order to facilitate tracking the differences which occur between the Greek
and Coptic texts of Isa 46-48, NETS translation was used for translating into
English.’' All italicised words immediately indicate differences which occur in
the Coptic text. A commentary to each change has been given in footnotes, which
refer to even more detailed explanations in the tabular study which is the contin-
uation of this article.

The English translation of Isa 46—48 from the Sahidic dialect of the Coptic
language is as follows:

Chapter 46

v. 1 Bel has fallen; Dagon has been crushed; their graven images have become for beasts and
cattle; carry them® bound as burdens™ of dung!** [meaning: wear them tied like loads
of dung!]

v.2  They are hungry, feeble and without strength,> who are not able* to be saved from®’ war,
but themselves have been led captive.

v.3  Hear me,*® O house® of Takob and everyone who is left of Israel, you who are being car-
ried® from the womb and trained since childhood.®!

v. 4 Until their® old age, I am, and until you grow old, I s#i//°> am; I bear with you; I have made
and I as well* will set free; I will take you® up and save you.

v.5 To whom have you likened me? See, think,*® you who are going astray!

51 A. Pietersma — B.G. Wright (eds.), A New English Translation of the Septuagint (New York: Oxford
University Press 2007).

52 NETS: you carry them — T 7.

53 NETS: as a burden (=sa41.17) > T 7.

s4  NETS: for the weary — T 3.

ss  NETS: and [for] the hungry as well as for the feeble who has no strength — T 7.

s6  NETS: who will not be able — T 7.

57 Lit.in—>T4.

ss  NETS: Hear me — T 2.

so  Lit. the house — T 5.

60  Lit. they who are being carried (LXX: ot aipdpevol = sa 52).

61 NETS: from the time you were a child with a remark: “the time you were” lacking in Gk - T 1, T 7.

62 NETS: your —» T 1.

63 NETS:Iam—T]1.

64 Om.in NETS— T 1.

65 Om.in NETS—T1.

66 NETS: act with cunning — T 3.
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67

68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91

92
93
94
95
96

v. 6

v. 7

v. 8

v. 9

v. 10

v. 11

v. 12
v. 13

Those who contribute gold from their bags®” and set silver in a balance on a scale,’® and
after hiring a goldsmith, they made handiworks,” and bowing down’ he does obeisance™
to him!™

They carry them™ on their’™ shoulders and go with them,” and if they set them™ up, they
stay in their place;” they™ will not move. And whoever cries out to them,” they®® will not
listen; they®! will not save him from evils.

Remember these things and groan; repent, you who go astray;®* turn in your®® heart,

and® remember and learn® the former things of old, because T am God, and there is no
other god®® besides me,

declaring the last things first, before they happen, and at once they come to pass,’” and
I said, "My whole plan shall stand, and I will do all the things 7 desire,”®

calling a bird from the east and from a far country those concerning whom I have planned.
I have spoken and brought 4im;¥ 1 have created him® and made him.”' I have brought him
and I have straightened his way.**

Hear me, you who have ruined your heart,”® you who are far from righteousness:

I brought near my righteousness and my truth,”* and I will not delay the salvation that
comes from me; I have provided salvation to Israel in Sion®® for glorying of the Lord.*®

NETS:abag — T 1.

NETS: and silver in a balance will set it on a scale — T 7.
NETS: handiwork (LXX: yeporointa = sa 52).
Sa 52 reads insg. — T 7.

NETS: they do obeisance — T 7.
NETS: to them — T 7.
NETS:it—T7.

Om. in LXX (éni 1®v dpov) — T 1.
Om. in NETS — T 1.
NETS:it—T7.

NETS: it stays in its place — T 7.
NETS: it —T7.

NETS: him — T 7.

NETS: he > T17.

NETS: he > T17.

NETS: who have gone astray — T 7.
Your om. in LXX (tf] xapdig) — T 1.
Lit. ominsa52 — T 2.

Om. in NETS — T 1.

Om. in NETS — T 1.

NETS: they came to pass — T 7.
NETS: I have planned — T 3.
NETS:it—T1.

Om. in NETS — T 1.

NETS:it—T 1.

Om. in NETS — T 1.

Lit. their heart — T 1.

Om. in NETS — T 1.

NETS: in Sion to Israel — T 6.

Om. in NETS — T 1.
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Chapter 47

v. 1 Come down; sit on the ground, virgin, daughter of Babylon! Sit down Babylon,’” the daugh-
ter of the Chaldeans. You’® shall no longer be called tender and delicate!

v.2 Take for yourself”” a millstone; grind meals;'®
hairs; bare your legs; pass through rivers.

v. 3 Your shame shall be uncovered; your reproaches shall appear.'® 1 will take from you what
is right; T will no longer deliver you'™ over to men.

v.4 He who delivers'” you — the Lord Sabaoth is his name, the' Holy One of Israel.'"

v.5 Sit distressed; enter the darkness, daughter of the Chaldeans! You shall no more be called
the strength of a kingdom.

uncover your thigh;'%' expose your'? gray

v. 6 1 was provoked at my people; you defiled my heritage. Since I'®® gave my heritage'® into
your hand, but you granted no''® mercy to them; you made the yoke of the elder exceed-
ingly heavy.'!!

v.7 And you said, I shall be a ruler forever”; you did not consider these things in your heart,
nor did you remember last things.

v. 8 But now hear these things, [you]''? of whom they say'"® delicate woman, who sits securely,
who says in her heart, ”T am, and there is no other one besides me;''* 1 shall not sit as
a widow or know bereavement.”

v.9 But now both these things shall come upon you,' in one day; widowhood and loss of chil-
dren shall come upon you suddenly in your witchcraft and''® exceedingly in the strength of
your enchanters,

v. 10 in the hope of your evil, for you said, I am and there is no other.” Know that the under-
standing of these things and your fornication'” shall be your shame. And you said in your
heart, ’I am, and there is no other.”

97 NETS: Enter the darkness — T 3.
98 NETS: because you — T 2.

99 Om.in NETS — T 1.

100 NETS: meal — T 7.

101 NETS: covering — T 3.

102 Lit. om. in LXX (tdg moddg) — T 1.
103 NETS: shall be seen — T 7.

104 Lit. om. in LXX (un mopad®d) — T 1.
105 NETS: delivered — T 7.

106 Lit. om. in LXX (Gytoc) — T 5.
107 Om. has said — T 2.

108 Om.in NETS — T 1.

109 NETS: them (om. in LXX) — T 1.
10 NETS:no—T 1.

m Tr.—>TE6.

12 Lit. om. in LXX and Sa.

113 Om.in NETS — T 1.

114 Om.in NETS — T 1.

15 Sa om. suddenly — T 2.

16 Om.in NETS — T 7.

117 NETS: evil — T 3.
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v. 11 But destruction shall come upon you, and you will not realise it; a pit, and you shall fall into
it. And wretchedness shall come upon you, and you will not be able to become clean of it,''®
and wretchedness'® shall come upon you suddenly, and you will not realise it.'?°

v. 12 Stand now among your sorcerers'' and your'** witchcraft, which you learned from your
youth; you will not be able to'* receive benefit.

v. 13 You have become weary with your counsels; let the astrologers of heaven stand up and save
you, those who look at the stars; let them declare to you what is about to come upon you.

v. 14 See,'* they all will be burned like brushwood on a fire, and they will not deliver their soul
from the flame; since you have coals of fire, 70'* sit on them —

v. 15 this way it'** will be a help'?’ to you. You have laboured in your traffic from your'?® youth;
a man has wandered by himself, but for you there will be no salvation.

Chapter 48

v. 1 Hear these things, O house of Takob, who are called by'* the name of Israel and who came
forth out of Toudas, who swear by the name of the Lord God of Israel, remembering it, not
with truth or with righteousness,

v.2 and clinging to the name of the'* holy city and leaning on the God of Israel;"! the Lord
Sabaoth is his name.

v.3 The former things I have moreover declared, and they went out from my mouth and came
to be heard; suddenly I did them, and they understood.**

v.4 I know that you are unyielding, and your neck is an iron sinew, and your forehead brass,

v. 5 Tdeclared' to you the things of old; before they came upon you, you heard them;'** do not
say, “The idols did them for me,”'* and do not say, “The graven and the cast images com-
manded me.”"¢

v. 6 You have heard all things, and you yourselves have not known. But I have also informed
you," from now on, the new things that shall come to pass;'** yet you did not speak.

us  Lit. om. of it (LXX: koBopd yevésOor = Sa).

119 NETS: destruction — T 3.

120 Lit. om it (LXX: o0 | yvéds = Sa).

121 NETS: in your enchantments — T 3.

122 Om. abundant — T 2.

123 NETS: if you will be able (=sa48) — T 7.

124 Lit. pr. that — T 1.

125 Om. in NETS (LXX: kdbioat €n” avtovg = Sa).
126 NETS: these — T 3.

127 Lit. your help — T 5.

128 Om. in LXX (ék vedmtog) — T 1.

129 Lit.in—>T4.

130 Lit. this — T 5.

11 Tr.—Te.

132 NETS: they came to pass — T 3 (LXX =sa 48).
133 NETS: and I declared — T 2.

134 NETS: I made them to be heard by you — T 2.
135 Lit. “The idols are the ones that made them for me” — T 7.
136 Lit. "The graven and the cast images are those who commanded me” — T 7.
137 NETS: made to be heard by you — T 3.

138 Tr.—Teé.
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.10

v. 11

139

140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159

12
13

15

16

17

18

19

.20

They are happening now, not long ago; in former days you did not hear;'** do not say, Yes,
I know them.”

You have neither known them'* nor'*' do you understand them,"* nor did you'* open your
ears from the beginning. For I knew that you would surely reject me,'* and that'* from
the womb you would be called a lawless one.

For my name’s sake I will show you my wrath; I will bring my glorious deeds upon you so
that I may not utterly destroy you.

See, I have sold you, not for silver, but I delivered you from the furnace of poverty.

For my own sake will I do this to you, because my name is being profaned, and my glory
I will not give to another.

Hear me, Oh Iakob, and Israel, whom I call: I am the first, and I am forever.

And my hand laid the foundation of the earth, and my right hand bolstered heaven; I will
call all of'* them, and they will stand together.

And all of them will be gathered and hear. Who will declare'®” such'*® things to them? Be-
cause I love you, I have performed your will on Babylon, to do away with the offspring of
the Chaldeans.

I have spoken; I have called, brought him and made his way prosperous.

142 143

Draw near to me, and hear these things! From the beginning I have not spoken in secret nor
in a dark place of the earth;'** when it happened I was there,'® and'*! now the Lord has sent
me and his spirit.

Thus says'*? who delivers'> you, the Holy Lord"* of Israel: I am your God; I have shown
you how to find the way in which you should go.

And if you had heard my commandments, your peace would have become like a river, and
your righteousness like a wave of the sea;

your offspring would have become like the sand, and the descendants of your womb like
the dust of the earth. Now neither / will destroy you," nor will your name perish before me.
Go out from Babylon, fleeing from the Chaldeans; proclaim a'*® voice of joy,'*” and let this
be heard;'>® report it'** to the end of earth; say, “The Lord has delivered his slave Iakob!”

Om. of them — T 2.

Om. in NETS — T 1.

Om. in NETS — T 1.

NETS: nor understood — T 7.
NETS:I—T7.

Lit. om. me (LXX: d0emioeig = Sa).

Om. even — T 3.

Om. in NETS —> T 1.

NETS: has declared — T 7.

NETS: these — T 7.

Om. in NETS — T 1.

Tr.—T6.

Lit. om. in Sa — T 2.

Om. the Lord — T 2.

NETS: delivered — T 7.

NETS: One — T 1.

NETS: you will be utterly destroved — T 7.
Lit. the voice — T 5.

Tr.—>T6.

LXX lit. let it be heard (dxovotov yevésbm T0DT0).
Lit. iz om. in LXX (amoyyeilote Emg £oydtov Thg Y1G).
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v. 21 Even if they are thirsty in the wilderness,' he will bring forth water for them;'®' and'® he
will bring forth water'®® for them'* out of a'® rock;'® a rock will be split, and water will
flow and the'®” people will drink.'s®

v. 22 “There is no rejoicing for the impious,” says the Lord.'®’

5. Tables of Language Differences

The differences between the text of the Septuagint and its Coptic translation will
be presented in the following order: additions (Table 1), omissions (Table 2)
found in the Coptic text, the use of different vocabulary (Table 3), changes of
prepositions (Table 4) and articles (Table 5),'™ changes in word order (Table 6)'"!
and semantic changes (Table 7).'”* The last table shows the Greek borrowings
appearing in the Coptic text of Isa 41 (Table 8).'”

The appearance of the note ‘> Ziegler,” means that the phenomenon in question
was not observed in Joseph Ziegler’s critical apparatus.'” First, putting the Greek

160 NETS: Even if they are thirsty, he will lead them through the wilderness — philological commentary.

161 NETS: he will lead them — T 2.

162 Om.in NETS — T 1.

163 Lit.ominsa52 —T2.

164 — philological commentary.

165 Lit. the > T 5.

166 Tr.—To.

167 NETS: my.

168 NETS: [and my people will drink].

169 NETS: “There is no rejoicing,” says the Lord, “for the impious.” (LXX: o0k €01V yoipew toig
aoePéotv Aéyel KOPLoG).

170 Omitting or adding an article does not necessarily result from the translator’s intention to interfere
in the content. The semantic rules frequently (especially in Coptic) decide about the omission of
an article (see e.g., the “zero article” option, limited to a few grammatical situations in: B. Layton,
A Coptic Grammar: With Chrestomathy and Glossary. Sahidic Dialect. Second Edition, Revised and
Expanded. With an Index of Citations [Wiesbaden: Harrassowitz 2004], § 47). Therefore, it would
make no “material” sense to list all the places where the Coptic translation is not faithful to all the ar-
ticles occurring in the Greek LXX. Table 5 only shows selected examples.

171 The differences in word order do not always have to reflect real changes introduced by the Coptic
translator. They can often depend on the syntactic rules according to which, e.g. the direct object usu-
ally appears immediately after the verb (cf. Layton, Coptic Grammar, § 182).

172 Here we have included the grammatical and semantic changes (e.g. number, tense, person, gender, etc. ).
Many of the differences in this category are the introduction of a possessive article or a personal pro-
noun for the direct object. However, these changes are not always intentional. They often depend on
the grammar rules of the language itself. In our study, the Coptic text has been treated very literally.
The vast majority of semantic differences have been demonstrated. It is up to the reader to decide
which of these changes they consider crucial and which they treat only as an effect of the grammatical
rules of the Coptic language.

173 For remarks concerning the tables see Bak, Isa 41, 76.

174 It is, of course, about a critical edition of the Septuagint: Ziegler, J. (ed.), Septuaginta. Vetus Testa-
mentum Graecum. Auctoritate Societatis Litterarum Gottingensis editum. XIV. Isaias (Gottingen:
Vandenhoeck & Ruprecht 1939).
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word in parentheses with the note: “Sa,” means that it appears in Ziegler’s criti-
cal apparatus. Second, its equivalent has been observed in the Sahidic version
of the Coptic language. Unfortunately, Ziegler does not specify which Coptic
manuscript he refers to. In some cases, our sa 52 is probably such a manuscript.
The note “Sa” in the table does not mean that Ziegler refers only to the Sahidic
text. Simultaneously with the note “Sa” he may refer to many Greek manuscripts,
the numbers of which are not provided by us, so as not to complicate our tables
too much.'” Persons with more detailed interests should use Ziegler’s critical ap-
paratus. A similar remark applies to the abbreviation “Co,” which denotes Coptic

manuscripts in general, without distinguishing individual dialects.

Table 1. Additions to the Coptic text

46:3 £k mondiov: since childhood (NVETS: | XIN TEYMNTKOYI: since their childhood
from the time you were a child) (> Ziegler)
46:4 £€wg ynpovg: until old age (NETS: WA TEYMNTZAAO: until their old age, or until
until your old age) their elderliness (> Ziegler)
46:4 €y eip T am ANOK ON TT€: I still am (Ziegler: + ol Co)
46:4 | &y avioo: I will set free ANOK ON TTETNAKW €BOA: I too will set free
(> Ziegler)
46:4 &ym avainquyopoat: I will take up ANOK TTETNAWTT THYTN €POI:
I will take you up (> Ziegler)
46:6 éx papourriov: from a bag €BOA 2N NEYTWWME: from their bags
(Ziegler: ex popomnov avtov Sa)
46:7 | émitdv duwv: on the shoulders €XN NEYNAZB: on their shoulders (> Ziegler)
46:7 | mopebovrat: they go NCEMOOWE NMMAY: and they go with them
(Ziegler: + pet avtov Sa)
46:8 T kapdig: in [your] heart 2M TTETNZHT: in your heart (> Ziegler)
46:9 pviednte: remember + NTETNEIME: and learn
(Ziegler: + kot yvote Sa)
46:9 oUK €oTwv: there is not MN KENOYTE: there is no other god
(Ziegler: + 0gog Sa)
46:11 | fjyayov: I brought AINTY: I brought him (> Ziegler)
46:11 |&ktioa: I have created AICONTY: I have created him (> Ziegler)
46:11 |émoinca: I have made AITAMIOY: | have made him (> Ziegler)

175 For example, in Table 7, in the verse Isa 46:7, there is a note that the Sahidic text, instead of the Greek
equivalent of the singular pronoun oyt6, contains the plural equivalent of avtd, which is also found in
Greek manuscripts such as 26, 239, 407 and 538. In our table, there is only reference to “Sa”, without
mentioning the Greek manuscripts.
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46:11 | émoinoa: I have made AINTA: AYW AICOYTN TE€4ZIH: I brought
him and I straightened his way (Ziegler: nyayov
VTOV Kot €003 TNV 0d0v avtov Co)
46:12 | v kapdiav: the heart TTEYZHT: their heart (Ziegler: + vuwv Co,
which is not a correct observation!)
46:13 | v dwkaocHvny pov: my righ- + MN TaMe: and my truth
teousness (Ziegler: + kou v aAnBewav Co'’®)
46:13 | &ig d6&uopa: for glorying + MTTX0€IC: of the Lord (Ziegler: + xvpiov Sa)
47:2 Lofé: take X1 Ne€: take for yourself (fem.) (> Ziegler)
47:2  |toag moAdg: gray hairs NNOYCKIM: your gray hairs (Ziegler: + cov Co)
47:3 un mapadd: 1 will not deliver NNaTaaTE: I will not deliver you
(Ziegler: + og Co)
47:6  |&yo Edwxa: I gave ANOK A€ ATt: As1 gave (Ziegler: + 3¢ Sa);
[AINOK A[I]t sa 48
47:6 | &yd Edoxa: 1 gave AT TAKAHPONOMIA: | gave my heritage
(Ziegler: + v kAnpovopuay pov Sa)
47:6 6V 8¢ oV EdmKag oTolg EAe0G: but [NTO A€ MTTET AdAY NAY NNA: but you
you granted no mercy to them granted no mercy to them (Ziegler: + ovfev Co)
47:8 Gcovoov tadta: hear these things +TETOYMOYTE €POC X€: which they talk
about (Ziegler: + n Agyopevn Sa)
47:8  |ovk éomwv Etépa there is no other |+ NBAAAT: besides me (>Ziegler)
47:14 |id00: see pr. X€: that (Ziegler: pr. ott Sa)
47:15 | éx veomrog: from youth XIN TOYMNTKOYI: from your youth
(Ziegler: + cov Sa)
48:8 ovte &yvog: you have neither known| 0ya€e MTEKEIME €POOY: you have neither
known them (Ziegler: + avta Sa)
48:8 olte NricTo: nor understood OYAE NEKCOOYN AN MMOOY: nor do you
understand them (Ziegler: + ovta Sa)
48:13 | karéow avtovg: T will call them TNAMOYTE €pooyY THPOY: I will call all of
them (Ziegler: + mavtog Co)
48:16 |&\dinooa: I have spoken + OYAE 2N OYMA AN NTETKA2 NKAKE:
nor in a dark place of the earth
(Ziegler: ovde ev tonw yng okot(e)ve Co)
48:17 |6 Gyoc: the Holy One TTXO0€EIC TMETOYAAB: the Holy Lord (Ziegler:
pr. Kvuprog without any references to Coptic)
48:21 | 0o0wp &k métpag £EGEeL a0TOlg he | AYW INAEINE <MMOOY> NAY EBOA 2N
will bring forth water for them out | TTT€TPA: and he will bring forth water for them
of a rock out of a rock (> Ziegler), > sa 48

176 The possessive pronoun pov is missing in Joseph Ziegler’s observation.
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Table 2. Omissions in the Coptic text

46:3 axovcoTé pov: hear me CWTM: hear (Ziegler: om. pov Sa)

46:9 Kod! lit. om. in sa 52 (Ziegler: om. kai' Co)

47:1 dtu because om. in sa 52 and sa 48 (Ziegler: om. d11 Co)

47:4 ginev: has said om. in sa 52 and sa 48 (Ziegler: om. ginev Sa)

47:9 £€aipvng: suddenly om. in sa 52 and sa 48 (Ziegler: om. é€aipvng Co)

47:12 | moAAfj: abundant om. in sa 52 and sa 48 (Ziegler: om. moAAfj Sa)

48:5 Kof! om. in sa 52 (> Ziegler)

48:5 akovoTov cot émoinca: I made them | AKCOTMOY: you heard them
to be heard by you (Ziegler: axovotov Got eyeveto Sa'”’)

48:7 fikovoag avtd: you [did not] AKCWTM: you [did not] hear
hear them (Ziegler: om. avté Co)

48:16 |kai? om. in sa 52 and sa 48 (> Ziegler)

48:17 | xbprog om. in sa 52 and sa 48 (> Ziegler)

48:21 | Ddwp ek métpag £€a&etl avTolg: 4NAEINE <MMOOY> NAY E€EBOA 2N TITETPA:
he will bring forth water for them | he will bring forth <water> for them out of a rock
out of a rock (> Ziegler)

48:21 | [koi’] lit. om. in sa 52 and sa 48

Table 3. Changes of words

46:1 komdvru: for the weary NITN: dung (> Ziegler)

46:5 teyvaoace: act with cunning, deal  |Meeye: think (> Ziegler)
subtly

46:10 |Boa PePovrevpon: what I have planned etoyawoy: what I desire (> Ziegler)

47:1 eloeAbe €ig 10 okdTOC: enter 2MOOCTBABYAW(N): sit down Babylon
the darkness (Ziegler: kaficov BaPfurwv Sa)

47:2 70 KOTOKGAV UG GOv: your covering  |NTOYGOOAEC: your thigh (> Ziegler)

47:10 | movnpia cov: your evil TOYTIOPNIA: your fornication

(Ziegler: mopv(e)a Co)

47:11 | dmdrewn’: destruction TTAAAITTOPIA: wretchedness (Ziegler:

pr. ToAOITOPLOL uterque om. GnMAELD Sa)

47:12 | év 1t0ig €émaoldaig Gov: in your en- 2EN NOYPE4MOYTE: among your sor-
chantments cerers (> Ziegler), sa 48: 2N NOYMN[T]

PEAMOYTE = LXX
47:15 | obtou: these Tal TE TOE: that way (Ziegler: ovtwg Sa)
48:3 Kai émfjAfev: and they came to pass | aYW AYEIME: and they they understood (>
Ziegler); sa 48: AYW AYOYEINE = LXX
48:8 €11 even X€: that (Ziegler: ot Sa)

177 See the comment in section 6.
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Table 4. Changes of prepositions

46:2 GO TOAEWOV: from war 2N OYTTOAEMOC: lit. in war (> Ziegler)

48:1 @ ovopatt: by the name 2M TIPAN: lit. in the name (> Ziegler)

Table 5. Changes of articles

46:3 | oikog: house TTHI: the house (Ziegler: pr. o Co)
47:4 @ryroc: holy one TTETOYAAB: the holy one (Ziegler: pr. o Co)
47:15 |BonBeia: a help TOYBOHOIA: lit. your help (Ziegler: pr. ) Sa)
48:2 | tiig nohewg: of the city NTEITTOAIC: of this city (> Ziegler)
48:20 | pmvnyv: a voice MTTE2POOY: the voice (> Ziegler)
48:21 | éx métpagc: out of a rock €BOA 2N TTETPA: out of the rock

(> Ziegler)

Table 6. Changes in word order

46:13 | 88dmKa! / v Tiwv? / compiav? / ¢ ATT' / NOYOYXAT? / MTTIHA* / 2N CIWN?
IospomA*: T have provided' / salvation® / | (> Ziegler)
in Sion? / to Israel*

47:6  |100 mpeoPutépov! / ERdpuvac? / tov A2POW? / MTTINAZB? / MTT2AAO! / EMATE?
Qoyov? / opodpat: you made? / the yoke®| (> Ziegler)
/ of the elder! / exceedingly* / heavy?

48:2 | émitd Bed 100 Iopom)! / ETTAXPO MMOOY? / €XM TINOYTE
avtiotpiidpevor®: leaning? / on MTTIHA' (> Ziegler)
the God of Israel'

48:6 |10 kouvd! / amd Tod vOV? / & uélket ENBPPE' / ETNAQWTTIE® / XIN TENOY? (>
yivesOar’: from now on,? / the new Ziegler)

things' / that shall come to pass®

48:16 |fvika éyévero! / kel fjunv?: when it NEI MMAY TTE? / EYNAQWTTIE! (> Ziegler)
happened' / I was there?

48:20 | poviv edppocivng / dvayyeilate X® / MTTE2POOY MTTOYNOY (> Ziegler)

48:21 |Bdwp' / ek métpac® / EEaker’ / avToict:  |INAEINE? / <MMOOY>' / NaY* / €EBOA 2N
he will bring forth® / water' / for them* /| TT€ TPA2 (> Ziegler)
out of a rock?
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Table 7. Semantic changes

46:1

aipete avtd: you carry them (NETS)

qITOY: carry (iptv.) them! (> Ziegler)

46:1

¢ eoptiov: as a burden

NO€E N2ENETTIW: as burdens (> Ziegler);
NOE NOYETTIW: as a burden (sa 41.17)

46:2

Kol TEWOVTL Kot EKAEAUEVE 0VK
ioyvovtt dipa: and for the hungry one
(sg.) as well as for the feeble one (sg.)
who has no strength

AYW EYZKOEIT EYWOCM: EMN GOM
MMOOY 21 OYCOT: [They are] hungry,
feeble and without strength

(Ziegler: exkelvpevot ovk 1oYvLOLOLY Sa)

46:2

ot oV dvvnoovtal: who will not be able

NAT EMN 6GOM MMOOY: who are not able
(Ziegler: pn duvevtor without any references
to Coptic)

46:3

€k mawdiov:since childhood (NETS:
from the time you were a child)

XIN TEYMNTKOYI: from their childhood
(> Ziegler)

46:6

otoovctv: they will set

<N>ETWT: [those] who set (> Ziegler)

46:6

kOyavteg: [they] bowing down

WA4TTATY: [he] bowing down
(Ziegler: kvoyog Sa)

46:6

npockvvodotv: they do obeisance

N4OYWWT: he does obeisance
(Ziegler: mpockvvel Sa)

46:6

av101g: to them

Nad: to him (Ziegler: avto Co)

46:7

aipovowv avtd: they carry it

WAYYITOY: they carry them (Ziegler:
ovto Sa)

46:7

gav 6¢ Odotv avto: if they set it up

EWWTTE A€ EYWANKAAY EZPATL:
if they set them up (Ziegler: avta Sa)

46:7

€mi T0D TOTOV aTOD HéVEL it stays in
its place

WAYOW 21 TTEYMA: they stay in their place
(Ziegler: tov Tomov awtmV Sa, pevel plur. Sa)

46:7

oV un kwnoi: it will not move

NNEYKIM: they will not move
(Ziegler: kivnBwotv Sa)

46:7

TPOG avTOV: to him

EPOOY: to them (Ziegler: avta Sa)

46:7

oV un gicakovon: he will not listen

MEYCWTM: they will not listen
(Ziegler: ewcaxovcovtat Sa)

46:7

oV ) omon owtov: he will not
save him

NNEYNAZMEU: they will not save him
(Ziegler: coowowv Sa)

46:8

ot temhavnpévot: [you] who have
gone astray

NETTAANA: [you] who go astray
(> Ziegler)

46:10

ocvvetehéodn: they came to pass

ETXWK EBOA: [they] come to pass (Ziegler:
ovvtelesOn without any references to Coptic)

47:2

dAevpov: meal

N2NNO€IT: meals (Ziegler: akevpa Sa)

47:3

eovioovtat: shall be seen (pas-
sive voice)

NAOYWNZ €BOA: shall appear (active voice)
(> Ziegler)

47:4

0 pvoapevog og: who delivered you

TTETNOY2M MMO: who delivers you (Ziegler:
pvopevog without any references to Coptic)

47:9

v 1f] loyot in the strength

MN TOOM: and [in] the strength
(Ziegler: pr. kot Co)
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47:12 | &l dvvion oeeindfvat: if you will

be able

NTENAW OMGOM AN: you will not be able
(> Ziegler); X€ <€>NE TENAW (sa 48 = LXX)

48:5 10 €10 pot Emoinoav: The idols did
them for me

N{€}EIAWAON NE NTAYAAY NAT:
The idols are the ones that made them for me
(Ziegler: €idwld + a Co)

48:5 T YALTTTA KO T (OVELTO EVETEILOTO
pot: The graven and the cast images
commanded me

MMOYNF NGIX: MN NOYWT2 N€E
NTAY2WN Nal: The graven and the cast
images are the ones that commanded me
(Ziegler: yovevtd + a Co)

48:6 axovotd oot émoinoa: I have made to | A1TAMOK: I have informed you (> Ziegler)
be heard by you
48:8 otite Nriotw: [you neither knew] nor |OYAE NEKCOOYN AN MMOOY:

understood (imperfectum tense)

[you neither know them] nor do you
understand them (present tense) (> Ziegler)

48:8 fvotéa: I opened

MTTEKOYWN: you did not open (Ziegler:
nvoi&ag Sa); MITIOYWN sa 48 (= LXX)

48:14 | avnyyetkev: [who] has declared

NIM TTETNAX®: who will declare (Ziegler:
avayyelel without any references to Coptic)

48:14 | tadta: these things

N2ENTEIMINE: lit. some of this sort
(Ziegler: tolowto Sa)

48:17 | 0 puoduevog og: who delivered you

TTETNOY2M MMOK: who delivers you
(Ziegler: pvopevog without any references
to Coptic)

48:19 | ovdE vV 00 un £€oreBpevdils: now
neither will you be utterly destroyed

TENOY ON NNABOTK €BOA: now neither
will I destroy you (> Ziegler)

48:21 | G&et avtodg: he will lead them

€4NAE MMOOY NAY: he will bring forth
water for them (Ziegler: avtoig Sa)

48:21 | kol migTon 6 Aadg pov: and my people

will drink

NTETTAAOC Cw: and the people will drink
(> Ziegler)

Table 8. Greek words in the Coptic text

48:8(2x) a0eté® AOAITET
46:2 aiyudAmTog AIXMAAWTOC
48:6 AANG AAAA
46:4 AvEX® ANEXE
48:8 dvopog ANOMOC
47:7 Apywv APXWN
48:22 acePng ACEBHC
47:1(2x); 48:14.20 Bapurav BABYAWN
46:1 Bni BHA

47:15 BorOeia BOHOTA
47:10; 48:8 Yap rap
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46:1 Aoywv TAIWN
46:2.7; 47:6(2x).9.15; 48:10 8¢ A€
46:12.13; 48:1.18 dukooohvn ATKAIOCYNH
48:5 eidwhov €IAWAON
48:18 glpnvn €IPHNH
47:10 Ehmtig OEATTIC
48:18 &vtoln ENTOAH
48:18 Odhacoa OAAACCA
46:1 Onpiov OHPION
46:3;48:1.12.20 JING]H] 12K WB

48:1 Tovda Toyaa
46:3.13; 47:4; 48:1(2x).2.12.17 Ioponi TTIHA

47:15 Kotd KaTa
47:6(2x) KAnpovopia KAHPONOMTa
47:6; 48:21 haog AAOC
47:15 petafoin MNTABOAH
46:8 HETOVOE® METANOT
47:7 voém NOI

47:8 0peAVOg OPpANOC
47:7; 48:1.8(3x).16.19 000¢ oyae

47:1 mapBévog TTAPOENOC
48:21(2x) métpa TETPA
46:5.8;47:15 TAAVA® TTAANA
48:16 TvedpaL TTNa

46:2 TOAENOG TTOAEMOC
48:2 TOMC TTOAIC
47:10 novnpia TTONHPTA
47:10 mopveia TTOPNIA
47:4;48:2 cofowd CABAWO
46:13 Siwv CIWN
48:14.19 OTEPLLOL CTTEPMA
47:11(2x) TaAomopio TAAMTTWPIA
47:1.5; 48:14.20 Xardoiog XaAaaloc
47:89 AMPo XHPA
47:14 o YYXH
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6. An Analysis of Selected Philological Questions
Found in Isa 46-48

Isa 46:1
The Greek verb aipete can be interpreted as both the 2pl. indicative (“you carry”)
and imperative (“Carry!”). NETS translators prefer the first option. The Coptic
translator, on the other hand, by using the form 41TOY, which is not preceded
by any subject, opts for the imperative (“carry them!”). If he had translated the
Greek aipete avtd as the indicative mood, he would have used a form of durative
present. TETN4ITOY.

At the end of the verse, the Greek ¢ poptiov kKomudvti can be translated as “as
a burden for the weary.” In the Coptic manuscript sa 52 we encounter the transla-
tion: NO€ N2ENETTTW NITN, where the singular goptiov is replaced by the plural
2ENETTIW.'”® However, the biggest problem is the final NITN. The noun €ITN,
sometimes spelled ITN, means: “ground,” “earth,” “dust,” “rubbish.”” The let-
ter N- preceding it should then be interpreted as the so-called N- attributive.'®
Perhaps the Coptic translator in place of the Greek kom@vti read kompidv'®' (gen-
itivus pluralis form from komplov), meaning precisely “dirt,” “filth,” “dung.”'®?
The use of the Coptic NITN (ITN preceded by the plural N-) as a translation
of the Greek kompia could already be seen in Isa 5:25. The Coptic ending of
the verse NO€ N2ENETTIW NITN could then be translated: /ike loads of dung.

Isa 46:6

The final part of the verse in the Coptic translation is difficult to understand.
The translator first describes the activities of those who create their own idols in
the plural form. Later, when their work is done, the scribe shifts to the singular
form: “he bows down and worships him.” It is difficult to determine who the 3sg.
masculine pronoun refers to. Perhaps the author is referring to a goldsmith (Copt.
2AYNOYB), who makes obeisance to the idol he has created. The plural form
reappears at the beginning of the next verse.

Isa 46:12
In the Coptic translation of the noun v kapdiav, a singular masculine posses-
sive article was added, which referred to the third-person plural pronoun: TTEY.

178 Manuscript sa 41.17 contains an LXX-compatible singular form: OYETTTW.

179 Crum, Coptic Dictionary, 87b.

180 See Layton, Coptic Grammar, § 99.

181 The suggestion that the Coptic translator read the form xompidv instead of komdvrt is also given in
Crum (Coptic Dictionary, 87b).

182 Lust, Greek-English Lexicon, 350b.
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In this way the form MEY2HT (“their heart”) was created in the Coptic text.
Ziegler’s critical apparatus suggests that there is an equivalent of the Greek pos-
sessive pronoun vuwv (“your”) in the Coptic text, which corresponds neither to
the manuscript sa 52 nor to sa 41.17! Only in the Syrian text (“Syl”’) does Ziegler
notice the equivalent of the pronoun avtwv (“their”).

Isa 47:2

Much greater linguistic richness can be observed in the LXX verse than in the
Coptic translation. Verbs: anokoivnto (“to uncover,” “to reveal”'?), dvokoldnto
(“to uncover,” “to discover,” “to disclose”'®), avacvpw (“to expose,” “to lay
bare,” “to uncover”'®®) were translated by a Coptic translator with the same word
OWATT €BOA (“to uncover,” “to open,” “to reveal”'®). For stylistic reasons,
the variety of verbal forms have been preserved in the English translation of this
verse.

2 <

Isa 47:4

The manuscript sa 48 contains the text TETNOY2M MMOK, which suggests that
the 2sg. pronoun is masculine. The context, however, points to a female person
to whom the subject turns in the first verse of this chapter. It is TTTAPOENOC
TWEEPE NTBABYAWN (“virgin daughter of Babylon”). The female form is
also illustrated by such forms from verse 3 as TOYWITTE (“your shame™), or
NOYNOONEG (“your reproaches”), containing 2sg. feminine possessive articles:
moY- and NOY-. The reading of the manuscript sa 52: TETNOY2M MMO is
therefore more grammatically correct than the manuscript sa 48. Sa 52 indicates
a 2pl. direct object of precisely feminine gender (MMO'®7).

Isa 47:6
In Ziegler’s critical apparatus we find a commentary stating that the Coptic texts
in place of the singular &ic v y€ipd cov (“into your hand”) read the plural €1g
Tag yepag oov (“into your hands”). Ziegler’s remark is inconsistent with either
sa 52 or sa 48 manuscript. They both include the reading of ETOYOI1X, which is
a faithful translation of the Greek &ic v y£ipd cov.

In the Coptic expression At TAKAHPONOMIA (“Igave my heritage”),
the manuscript sa 48 adds N-, which denotes a direct object and reads
At NTAKAHPONOMIA. However, adding N- is not necessary, since the verb t

183 Lust, Greek-English Lexicon, 68.
184 Lust, Greek-English Lexicon, 38.
185 Lust, Greek-English Lexicon, 44.
186 Crum, Coptic Dictionary, 812a.

187 See Layton, Coptic Grammar, § 85.
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can be a prenominal form'®® that can be linked directly to the direct object and
does not require the letter N-. Both readings: sa 52 and sa 48 are therefore correct.

Isa 47:9

In the manuscript sa 52, we find the expression 2EN OYWCNE (“suddenly”)
which corresponds directly to the Greek €aipvng (“suddenly”'®). The manuscript
sa 48 reads 2N O[Y]WNE here, which is difficult to interpret. That is because the
noun WNE means either “net”' or “garden.”’' The expression 2N O[Y]WNE
therefore means “in the net” or “in the garden” and in no way corresponds to the
Greek €€aipvnc. The exact same situation happens again in verse 11. The read-
ing of sa 48 thus remains the hallmark of this manuscript, reading 2N OYWN€E
instead of 2N OYWCNE. The manuscript sa 52 contains a correct version raising
no doubts.

Isa 47:15

The Coptic expression KATA PO4 (“by himself”) consists of the Greek preposi-
tion KAT A and the pre-suffixal form pw=, derived from the noun PO (“mouth”'*?),
to which the 3sg. masculine suffix 4 was attached. The correct notation should,
however, take the form of KATA Pwd. Both our manuscript sa 52 and sa 48 in-
clude reading with the shortened omicron vowel pod. Crum’s dictionary does
not take into account the pre-suffixal form *Po=. However, we find it in the Pol-
ish-language Coptic dictionary, which was developed by Wincenty Myszor.
It even includes the whole expression KaTa- PO=."" We, therefore, adopt
the expression KATa PO as an alternative to KATa Pwd.

Isa 48:1
In the manuscript sa 48, we find the form NET[€I]PE, in which the relative
structure €T[€1]PE€ has been nominalised by adding the plural article N-. Thus,
the structure NET[€EI]PE literally means “those who do”'* and is a continua-
tion of forms such as NENTAYTA2ZMOY (“who are called”) and NE TWPK (“who
swear”).

The reading of the manuscript sa 52 is somewhat less clear here. The lack of
an article means that the relative form € TEIP€ could refer to the noun preceding
w8 Cf. Crum, Coptic Dictionary, 392a.

189 Lust, Greek-English Lexicon, 209b.

190  Crum, Coptic Dictionary, 571b.

191 Crum, Coptic Dictionary, 572a.

192 Crum, Coptic Dictionary, 288a.

193 W. Myszor, Podreczny stownik jezyka koptyjskiego (Warszawa: Wydawnictwo Akademickie Dialog
1996) 54a.

194 The entire Coptic expression NETEIPE MTTEIMEEYE is translated by us as “those who remember”
(see Crum, Coptic Dictionary, 84a).
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it TINOYTE MTIHA (“God of Israel”). “Those who do” could then be translated
as “the God of Isracl who does.” The text of sa 52 is therefore ambiguous.

When comparing the manuscript sa 52 to the manuscript sa 48, it is difficult to
determine which form — €TEIPE or NET[E€I]PE — is more correct. On the one
hand, the text becomes clearer in sa 48. On the other, the reading of sa 52 is more
faithful to the Greek text, which contains a participle pipuvnokopevot not preced-
ed by an article. In our study, we leave the reading ETEIPE as the preferred one
(no “*” sign next to NET[EI]PE). Although it is more difficult (less unambigu-
ous), it is nevertheless more faithful to the reading of the Septuagint.

Isa 48:3
The Coptic manuscript sa 52 deviates entirely from the Greek verb énfjABev (“they
came to pass”). In our manuscript, the form AY€EIME appears, which means liter-
ally “they understood.” The DECOT study'® suggests that AYEIN€E,° should be
the correct reading, although this claim is difficult to agree with. The verb €IN€E
means “to bring,” “to bear.”"”” Therefore, it does not belong in any way to the
semantic scope of the Greek verb énépyopan.

The most appropriate form is contained by the manuscript sa 48, in which we
encounter AYOYEINE. The verb OYEINE means “to pass by”'”® and is the exact
translation of the Greek énépyopau.

Isa 48:5

The Greek phrase dxovotov ot énoinca (“I made them to be heard by you™) was
translated in Sahidic manuscripts in a simplified way, as AKCOTMOY (“you heard
about them”). In Ziegler’s critical apparatus,'” we find information suggesting
that the Sahidic text contains the Greek equivalent of akovotov cot gyeveto (lit.
“it became audible to you”). However, neither in the manuscript sa 52 manuscript,
nor sa 48, nor sa 108" do we find an equivalent of the Greek yivouat. The Coptic
text is a translation of the Greek fjxovcag (“you heard”). Thus, Ziegler’s sugges-
tion does not refer accurately to the Coptic AKCOTMOY.

It is noted in Ziegler’s critical apparatus that the Coptic text reads the Greek
verb éveteiloto in the plural, i.e. evetethavto. Indeed, the Coptic verb was
grammatically notated in the plural as AY2WN (“they commanded”). Howev-
er, since the subject of the verb is neuter in the Septuagint (td yAvmrda kol To
yovevtd), the Greek verb can be both singular and plural. The Greek language

195 See http://coptot.manuscriptroom.com/manuscript-workspace/?docID=622008 & fbclid=IwAR3TDe
ECwvoRaXyDcOEgFJU6uZ9dFQ5ynkveeOFXCgEV2hK73AQvDM -XL§ [access: 25.04.2020].

196 Perhaps this form appeared under the influence of the manuscript sa 108".

197 Crum, Coptic Dictionary, 78b.

198 Crum, Coptic Dictionary, 483b.

19 Ziegler, Septuaginta, 301.
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employs a certain degree of freedom here.?” In the text of Isa 48:5, both the verb
éveteiharo and éveteilovro would be translated into Coptic as AY2WN. Ziegler’s
remark does not therefore seem necessary.

Isa 48:6

The beginning of the verse fxovcate navta (“you have heard all things™) was
translated into Coptic as ATETNCWTM €POOY THPOY. Ziegler’s critical ap-
paratus suggests that the Coptic translation reads as if there was pronoun dvtd
before a Greek mavto.?’! Given that the Coptic verb “to hear” is used in the struc-
ture CWOTM €PO=,"? Ziegler’s remark is incorrect. Greek nxovcote mévta must
be translated precisely as ATETNCWTM €POOY THPOY.

Isa 48:21

The Coptic translation of this verse presents a number of problems:

1) One can notice a different division of words in the sentence right at
the beginning. In the elaboration of Septuagint by Ziegler, we read: xai
€av dynowot, U Eprpov d&el avtovg, which NETS translates: Even if they
are thirsty, he will lead them through the wilderness. In the Coptic text, we
read AYW ON EYWANEIBE 2M TTXAl€- The introduced punctuation mark
clearly shows that the Coptic translator reads the Greek dt" épnpov together
with what proceeds it (koi £ov dtynowot 61" éprjpov). Thus, the meaning of
the first part of the verse is changed: Even if they are thirsty in the wilderness.

2) The rest of the Coptic translation poses interpretation difficulties: €ANAEM
MOOY NaY. The verb form €4NAEM is especially complicated. The intial
€- is probably a circumstantial converter, which appears here quite unexpect-
edly. Perhaps it is a result of a dittography error (the preceding TTXAl€ ends
in the same vowel). Alternatively, it could constitute scriptio plena of the
3sg. masculine pronoun — 4-, notated here as €4-. A corresponding structure
can be found in Eccles 11:8 EPWANTIPWOME WN2 NOYMHHWE NPOMTIE
EANAEYYPANE N2HTOY THEPOY (“For even if a person will live many
years, in them all he will be merry”). The manuscript sa 48 contains the ex-
pected form 4NaM in Isa 48:21.

The next element is the future auxiliary Na-, followed by the verb €M-. This
is probably the prenominal form of the verb €IN€ (“to bring”), which should
have been notated as €N-.2% In our verse, the consonant N could have been
replaced by M because of the following noun MOOY. The Coptic translation

200 Cf. F. Blass — A. Debrunner, Grammatica del greco del Nuovo Testamento, 2 ed. (Introduzione allo
studio della Bibbia. Suplementi 2; Brescia: Paideia 1997) § 133.

201 Ziegler, Septuaginta, 302.

202 Cf. Layton, Coptic Grammar, § 514.

203 Crum, Coptic Dictionary, 78b.
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€4NAEM MOOY NAY should therefore be translated as: he will bring forth
water for them. This interpretation is supported by the manuscript sa 48, in
which we read: 4NAM MOOY NaY.

A horizontal line appearing above the final consonant is another element
hindering an unambiguous reading of the verb form €4NAEM in the man-
uscript sa 52. It could indicate the beginning of the next word, marking
it as the direct object of MMOOY. We would then obtain the notation
€4NAE MMOOY NAY. The verb NA€, which is one of the ways of notating
the verb Na meaning “to have pity, mercy,”?* is known in the Coptic language.
However, it is not linked to the direct object, but to the indirect one. Theoreti-
cally, if we used the notation EANAE {MMOOY} NAY in the verse, we would
obtain the meaning: he shows mercy to them. So the beginning of the verse
would begin: Even if they are thirsty in the wilderness, he (= God) shows
mercy to them. However, since neither the text of LXX nor the manuscript
sa 48 contains any reference to mercy, in our manuscript we adhere to the no-
tation: AYW ON EYWANEIBE 2M TIXAIE: €4NAEM MOOY NAY and its
translation: Even if they are thirsty in the wilderness, he will bring forth water
for them.

3) We also face difficulties in the next part of the verse. The Coptic text YW
4NAEINE NAY EBOA 2N TTETPA literally means he will bring forth for
them out of a rock. 1t lacks the direct object of the verb €INE (“to bring”>%).
The noun Bdwp (“water”), which in the Coptic translation would correspond
to the form NOYMOOY is such an object in the text of LXX. The literal
translation of the Greek ¥owp €k métpag E£a&el avtoig should therefore be
AYW 9NAEINE <NOYMOOY> NAY EBOA 2N TTETPA.

Translated by Grzegorz Knys
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